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Niedko prijateljstvo vriednoga rodoljuba i na- 
rodnoga zastupnika gosp. Rafaela Arneri-a, biljež- 
nika u Korčuli, povjeri mi jednoč rukopis, što danas 
tiskom turam u sviet. | 

Sadržaj mu je umjetnina dubrovačkoga kazali- 
šta, koja, premda neodredjena na obširnu javnost, 
ipak glede vriednosti nipošto iza suvremenih ova- 
kovih radnja nezaostaje, dapače valjda s loga uprav 
prema njima biva i izpravnija. Dokaz je tomu , da 
pored što spada na doba, pod kazalištnim vidom, 
izopačeno, neima onakovih nećudorednosti i bezsra- 
ma, kojimi se često okaljahu ondašnje talijanske u- 
mjetnine, kojih iole ćuti susiedstvo, osobito u slogu 
i izvedenju. Kao što svako doba ima svoje vlastite 
naklonosti, svoje razsudjenje, .svoje potrebe, koje 
različitu vrstu zabave i nauka iziskuju, radnja da- , 
kako nije sasvim lišena tadanjih mana, ali ovimi 
nipošto nije sebi učinila poglaviti pletež. Ako paka 
razvijanje značaja, čuvstva i strasti nije svedjer pri 
istini, zaista izvedena je svimi umješnosti razsude i 
ukusa; pa je li i opaziti koju manu, nije ju pripisati 
nego obilatoj spisateljevoj mašti. U ostalom, čitatelji 
će to bolje prosuditi. 

Rukopis pripada bezdvojbeno XVII. vieku; u 
cielom je listu; sastoji sav iz 72 strane, premda 


nebrojene nego svake druge, počamši od 61. do 
96. — što je dokaz, da, pored nametnute mu pro- 
ste korice, sačinjavao je dio obširnijega prepisa —; 
a pismo je kadkad nejednako, što kod ie upotre- 
bljuje i  — uvriedjen i uvridjen —, što ar mienja 
često sa er — otvardnuti i otverdnuti —, i što njeke 
slovke jedanput su sdružene a drugi razstavljene — 
sasve i sa sve —. Slova su mu, navlastito _ s gornje 
strane, veoma poplavjena a na mjestih izgrizena, ali 
prem jasna; a gdje se slučajno po koje neda raza- 
brati, lahko. ga pogoditi. Ja pak prepisah ga do- 
slovno, nepreinačiv, osim takovih nejednakosti, nego 
razlučila, i to riedko, gdje mi se po slogu činilo da 
su pogriešena, i dodavši, pri kraju svake dotične 
strane, tumačenje mnogih talijanskih rieči upotre- 
. bljenih. — Iz koje li je ruke potekao, to niti je iz 
njega spoznati, niti sam inače mogao saznati. 

Još me manje sreća poslužila pri opetovanomu 
razpitivanju o sačinitelju. Ipak iz obzira, da rukopis 
spada AVII. vieku, da se u njemu kadšto navodi 
stihova iz Gundulićeva Osmana i Palmotićeve Alčine, 
da ovi pjesnici s toga imadjahu biti stariji ili su- 
vremenici našemu, da izvorni njegovi stihovi poka- 
žuju i njega pjesnikom, i da navlastito, kao što pri 
Svrhi svake druge strane naznačene su prve rieči 


kojimi sljedeća počimlje, tako i pri koncu cieloga 
rukopisa vidjeti je rieč Suncianiza — Sunčanica —, 
o kojoj znade se, da ju napisa Gjivo Siško Gundulić 
(sr. “ Biblioteca di Fra Innocenzo Ciulich, Zara 1860,, 
pod br. 49. 69, 84 itd, i “Ogledalo književne po- 
viesti jugoslavjanske prof. Sime Ljubića, na Rieci 
1869, str. 415, IL. knjige), — nebi se valjda dalo 
zaključiti, da je iz jednoga te istoga pera poteklo i 
Sužanjstvo_srećno? Zvao se uprav Gjivo Siško (br. 
49 i 84 Čulićeve knjižnice) ili Šiško Gjivo (br. 69 
i 89 ib.), o čemu i učeni Ljubić sumnja, to nije 
meni ovdje potražiti. Svakako nije bez važnosti iz- 
taknuti, da umjetnine pod naslovi Dubravka, Krono- 
glava i Robinja, koje su u rečenoj knjižnici spome- 
nute, pored bliže dalnje li nalike osobljevih imena 
i položaja, neimaju nikakova posla s ovom. 

Srećna mene kad bi moja slaba radnja kojekako 
pomogla, da što skorije ugleda svjetlost podpuna 
Sbirka sviju do nas doprietih umjetnina onoga slav- 
noga kazališta! No što nam nije s vremenom nadati 
se od naše jugoslavenske Akademije? 


U Zadru, svibnja 1871. 


A. Šimonić. 


OsopPe. 


Radoslav kralj bosanski 

Ljubica kćer mu | | 
Dragomir kralj ugarski, pod imenom Vitoslava 
Jerina žena mu 

Krunoslava kćer im, pod imenom Slavomira 
Ban Janko 

knez Vladislav screnjen mu sin 

Knez Vladimir 
Knez Bojnislav 
Ban Miloš 
Koraljka 
Dubravka 
Kvartierić 
Vinorad 
Ostoja dietić kneza Vladislava 
Dvor kraljev 

Dva viteza 

Dva vojnika 

Tamntčar. 


Jankovi sinovi 


' dvorkinje 


SUŽANJSTVO SREĆNO. 


ČIN PARVI *). 


Prizor Parvi. 


Radoslav kralj od Bosne s dvorom, i Jerina kraljica ugarska 
robinja u verigam. 


Radoslav. Odnesite joj ove verige. 

Jerina. Neka mi stoje ove okovi. 

Radoslav. Nije pravo, da ljepos, koja istiem kraljem i vlada 
i gospodji, nosi na sebi biljege od robstva. 

Jerina. Nije pravo, da ko izpod samosilnć sablje tvoje vidje 
ubijena s nebesa podana druga, streno kraljevstvo, 
puke pogubljene, i martvu jedinu kćer svoju, ne ima na 
sebi od svojeh bolesti ovako težka biljega. 

Radoslav. Kralj sam, ja zapoviedam ! 

Jerina. Kraljica sam, ovako hoću! 

Radoslav. Nego reci: bila sam kraljica ugarska, nu Rado- 
slav kralj bosanski, ne toliko srećom, koliko zamieri- 
tiem svojem znanjem i izvarsnom kreposti pridobi Dra- 
gomira kralja, moga druga, i nogam plešući glavu, i 
varh glave krunu njegovu, uzviši veličanstvo od svojeh 
slava varhu njega ubijena, satrena kraljevstva, pogub- 
ljena puka i martve kćeri, a nad sviem varh oholosti 
moje; i ja, njegova robinja, imam slušati, i od danas 
naučiti se služiti njegoviem zapoviedim. Zato, odneste 
joj ove verige! 

Jerina. Nego ću rieti: ne da sreća, ne znanje, ne vi krepos 
tvoja, o Radoslave kralju bosanski, uzniše tebe na 0- 
vako ćestite dobiti, nego li samo neviera kneza Lazara 


*) U rukopisu svedjer stoji “At, mjesto čina, kao što i 
“šena, mjesto prizora. - . | 
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vojevode vojstva moga, koj u najljepše brieme ') od 
boja, kad nesrećni Dragomir kralj ugarski, moj drug 
i gospar, varh dobitieh jur tvojeh viteza podizaše u 
varlom boju slave svoje, uteče neviernik opaki, i pusti, 
da sreća naša na nesreći promieni se a dobitja u iz- 
gubljenje obrate, i da se u kraljevstvu našemu učini 
ono rasutje, koga težku uspomenu do svarhe od života 
moga karvaviem hoću sadruževati suzami. Nu, kako 
mu drago, dobio si. Stavi samo na pamet, da Jerinu 
ugarsku kraljicu mogo si ovako robinju prid tvoje do- 
vesti pristolje, nu nje nedobitno pridobiti sarce ne 

ikada. Zato, neka mi stoje ove okovi. : 

Radoslav. Podloži, o Jerina, oholno čelo pod uredbu od 
udesa; spoviej da si robinja ne samo životom, nu i 
sarcem; ukaži što prid sviem svietom nemožeš skriti, 
da si izgubila s dragom slobodom krunu, pristolje i 
zapovied; i spomeni se, da to malo života što ti je 
izostalo u mojem stoji rukami, i da kraljica ugarska 
neima ino na svietu, nego li za trude u kratko izpo- 
kojiti malahno zemlje, i to plesane od noga ovoga 
tvoga dobitnika. : 

Jerina. Upravi, o nemili kralju, sve najvrlije striele gnjeva 
tvoga proć oviem parsima, ja se ne strašim. Podri ti 
tvoj slavodobitni mač, i izvadi ovo žalosno sarce, ja 
ge ne bojim. Varh Jerine robinje imaš oblas; uzmi je 
varh Jerine kraljice. Ne ti, nu nijedan najmogućiji 
kralj od svieta neće se dobitim pohvaliti; a ono malo 
zemlje, što za moga pokoja, tiem plesane nogami meni 
darivaš, ti, ti uzmi, i zaspi njom svietlos od oči, neka 
nemožeš nazrieti tminu, koja se varti oko krune tvoje 
i Zastupa svietlo od tvojeh čestitosti. 

Radoslav. A koja nemila čes, meni i dobitim mojema ne- 
podložna, može tminom pokriti vedru svietlos i jasni 
zrak od mojeh slava? 

Jerina. Ne ina zaisto, nego li er ti nije dano na krunu 
tvoju, svaciem  čestitostim i liepotami uresenu, prista- 
viti ovi sam dragi kami od pohvale, da si mogo mene 
kako snagom, tako pridobiti blagodarstvom ; zašto ja, 


1) Još se ova reč u Dubrovniku upotrebljuje mjesto vrseme. 
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premda u sužanjstvo “dovedena i prid tvoje pristolje 
postavljena, sarce imam slobodno, koje nadhodi bitje 
kraljevstvo. 

Radoslav. Dosti veće, o Jerina; ne naprieda, o kraljice; do- 
bio sam, dobila si paček ti. Ja tvoje vojske, ti mene; 
ja tvoje kraljevstvo, ti sarce moje ; i ako si pod kar- 
vaviem mačom mojeh viteza izgubila Dragomira, na 
zrak lieposti sunčanoga tvoga lica dobila si Radoslava, 
koj za jedno izgubljeno kraljevstvo, dva blagodarno 
povratiti će. Što hoćeš veće, o kraljice; pusti biti slu- 
žena ko kraljica; daj da se odnesu te verige, kojem 
je zavezana ova duša; smili se i na mene i na sebe. 

Jerina. I može biti, da ćud i sarce od lava ćuti milos u 
sebi ? Njesi li ti oni Radoslav, koj nerazložitiem gnje- 
vom proć mojoj kući i kraljevskoj kruni užežen, njesi 
mogo plahe tvoje želje vidjeti ugašene, nego li u karvi 
od mojeh najdražijeh? Njesi li ti oni, ne kralj nego u- 
sionik, kojega nepraviem pohlepami une bi zadosti svu 
ugarsku satart kraljevinu, ako i kraljevsko vedro pleme 
ne vidje u tmastoj noći od izkoripljenja ugašeno ? Ne, 
ne, pusti, o vedri kralju, Jerinu, neka u oviem verigam 
sakovana plačući dovarši dni nesrećne života svoga. 

Radoslav. Brieme, o kraljice, svekoliko izjeda. 

Jerina. Malahna je boles, koja može svjeta primiti. 


Radoslav. Ko se je od kraljeva rodio koljena, razumom se 
vlada. 


o oJeria. Razum jes pogoditi briemenu, i uzet ga kako 
dohodi. 


Radoslav. DA, uzmi brieme dokli možeš. 
Jerina. Uzimam ga kako se za mene dostoji. 
Radoslav. I tako si otvardnuta ? 

Jerina. Ovako sam daržana. 

Radoslav. I nemisliš mi pogoditi ? 

Jerina. Pogadjam mojem nevoljami. 

Radoslav. Kralj sam | 

Jerina. Kraljica sam. 

Radoslav. Misli dokli imaš briemena. 

Jerina. Jednu imam miso, za brieme .ne hajem. 


Prizor Drugi. 
Ban Janko i knez Vladislav scienjen mu sin. 


B. Janko. Sliedi molim te, sinko moj, sliedi, kneže Vladi- 
slave, meni spoviedati strašnu svarhu toliko sardita 
boja, od kojega ja sam, sasve na daleče, udionik bio, 
razmišljajući tebe na velikoj pogubi. | 

K. Vladislav. Čuo si, svietli bane i moj ljubljeni ćućko, 
kako hrabreni kralj ugarski Dragomir, liep izgled od 
junaštva sviem vitezovom, naripi na našu vojsku tako 
skladniem i naredjeniem načinom, da u najparvo su- 
sritište uzdvignu od _martvieh telesa, našieh bojnika, 
cielu goru; reko bih, zašto zelena poma od njegove 
dobiti marziaše grane svoje po visokoj prostirati dolini; 
ali, da glas od njegovieh slavnieh diela ne mogaše nego 
s visoka briega po svietu zaletiti se, da njesam pozno 
u njemu istinitu onu rieč, da dub koj barzo uzraste, 
barzo i usabne, i zato u čas uzdiže se na varh za 
opeta u čas obaliti se s njega. I dobio bi zaisto; nego 
knez Lazar, namiesnik njegov, ali pristrašen ali zlatom 
pašiem dobijen, neznam: veći dio vojstva njegova od- 
vrati od boja, i u bližnje odmetnik pobieže planine; a 
tužan kralj (ah, da ti se sarce varh istoga neprijatelja 
smuti!), prem da izdavno ostavljen, pun hrabrenstva 
snažno arvući se i bijući, osta nesrećan izgled od iz- 
gubljenja svemu svietu. A mi tako od dobitieh dobitnici 
učinjeni, uzdigosmo s sarcem u poreda našu slavu ; jer 
pobit, dobiti poplienit, ne bi drugo nego , jedan Čas. 'Ova 
čudna privrata učeći mene, da sreća umije s kraljevskom 
grimiznom odiećom tkati osnovu od sinarti; da izgu- 
bljenje od kraljevstva i života nije drugo, nego li jedna 
igra; i najposlije za spomenuti s kraljevskom smarti, 
da kraljevski život, množtvom viteza sasve ogradjen, 
može naglo pastiti. 

B. Janko. Liepieh zgoda čuh zaisto, i toliko liepšieh, ko- 
liko naša vojska pridobi. Da nu spoviej jošte meni, i 
utaži moju smeću. U oviem čestitiem slavami i slavnom 
dobitju svak u licu svomu kaže rados, koju u sarcu 
ćuti; nego ti sam veoma se smeten nahodiš, vidim te 
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čestokrati zamišljena , ne običajno uzdišeš, i kadgodi 
iz oči kojagod ti ne hteći suza uteče. Zato odkri meni 
tvoje sarce i siniri me, spovidivši mi uzrok od tvoga 
nemira. 


K. Vladislav. Na dug razgovor zoveš, o ćaćko, mene, ko- 
jemu odrediti trebovalo bi osobito miesto i dan 0so- 
biti; ali neka (budući ja vaskolik tvoj) sve što se u 
sarcu taji momu i ti znaš. Čuj. Naripi, veće malo ma- 
nje pri svarsi od boja, s ugarske vojske nezrelieh lieta 
uljudan mladac, koj videći rasutje njihovo i dobiti naše, 
noseći plam ognjeni u pogledu, u desnici daržaše ne 
znam ali sablju ali sarp smartni, i žnjući živote od 
najboljeh našieh viteza, veliki ih dio u čas pogubi. Ja 
od njegove ne manje smeten sile, nego li pristrašen 
snage, počeh misliti kako mogu, obrativši mu plieći, 
život sahraniti; nu časna slava primože sarce u meni, 
i odlučih udriti se s njime ili za ustaviti ga ili pri- 
dobiti; i bi mi dano i ustaviti ga i dobiti, nu ne znam 
kojem udesniem načinom. Zašto, netom junak vidje ko 
se 8 njim udriti ima, varže sablju i zavpi: Kneže Vla- 
dislave, pokli je udes odlučio rasutje ovo od ugarske 
vojske, ja se tebi pridavam. I tu tako uzeh njega za 
moga sužnja. Ban Miloš, kraljev namiesnik i vojevoda 
varh svieh vojevoda, koj svakolika moja kreposna i 
vitežka činjenja u svako je doba kriviem okom gledao, 
neka ja ne inogu ni ovom slavom pohvaliti se, u razdi- 
ljenju od pliena ugrabio je za sebe ovoga sužnja, i 
oviem dielom izkoriepio dio sarca moga. Zato prosti, 
ćaćko, ako ja, na visoka rodjen diela, ćutim veomi te- 
žak nepokoj i oštru imam u meni boles, jer ne mogu 
pritarpieti ovaku kKrivinu, i idem razmišljajući kako 
bih mogo učiniti osvetu dostojnu i bitju i smionstvu 
momu; i veće sam odlučio. 

B. Janko. A što si odlučio ? 

K. Vladislav. Svarći ovu tegotu s mene, i varh martva 
bana Miloša uzdignuti glas od one slave, koju on 
ište ndušiti. 

B. Janko. Krivo je učinio zaisto ban Miloš tvomu hrabren- 
stvu, sasve da je u njegovoj ruci oblas varh robstva 
i pliena; zašto plemenitu bojniku nije običajno dobit 
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uzimati, nego li jošte nadostavljati, za na višija i ča- 
snija diela njegovo sarce užeći. I ti si liepo namislio 
osvetiti se, neka “on vidi, a ostali se izgledaju u na- 
prieda, koja se ima razluka činiti od plemenita i slo- 
bodna do potištena i plaćena viteza. Nu, sinko moj, 
ako od moga nauka dobre nauke jesi primio, čuj u 
kratko što me nebo riet nadiše. Ban Miloš, u milosti 
kraljevoj uzdignut, liepu obranu od kraljeve ljubavi pri 
sebi nosi. Ti jošte mogu rieti nepoznan, dovesti ćeš 
varh tebe i varh mene svu kraljevsku omrazu i saržbu. 
Zato ustarpi se za kojegodi brieme; ko zna da brieme 
isto poda tebi način vela bolji za osvetiti se. 

. Vladislav. Dostojno uvriedjen jes oni čoviek, koj može 
uvridjenje i malo briemena na sebi nositi! Ne, ne, 
ćaćko. Ja sam u pameti razabro svekoliko: kraljeva 
omraza ne straši me, saržba ne pripada. Hrabrenu 
vitezu vas sviet jes miesto rodno: ko me neće, nije 
me dostojan. Ako kralj ima oblas, a ja imam Kkraljev- 
sko sarce ; ako ban Miloš ima štit od kraljeve ljubavi, 
a ja imam smionos, koja se varh kraljevskoga pristolja 
penje. Ne privratih odluke. 

. Janko. Pokli si odlučio tako, daj ovi moj nauk primi. 

to imaš činiti, čini na taki način, da ne nadješ za- 
tvorene pute tvojoj slobodi. Izvarsno jošte razmisli, i 
pomnjivo izvarši i s veliciem razborom te tvoje plahe 
odluke izpuni. Vieruj mi da je najsladja osveta, koja 
se tudjom rukom čini. 


. Vladislav. Mučno se u tudje spustiti ske 

. Janko. Zlato sve čini. | 

. Vladislav. Ali ugasiti ne može želju od osvete. 

. Janko. Njesi diete, vladaj se pametiin. 

. Vladislav. To je moja miso. 

. Janko. Strašim se. 

. Vladislav. Kad nije strah mene, ne budi ni tebe. 
Janko. Dake na osvetu. 

. Vladislav. Dake na osvetu! 


Prizor Treći. 


Krunoslava sama, kći Dragomira i Jerine kralja ugarskieh, 
pod imenom od Slavomira. 


Eto, nesrećna Krunoslava, učinila si se biljeg od ne- 
volje. Ne svratim oka, da ne vidim nezgode ; ne _prostrem 
stupaja, da ne iznadjem pogube. Žalosna bitja od živućich, 
u svako doba progonjena od neprava udesa! Srećo sviem 
puziva, koja razbludniem vietricim podižeš plav od ljudckieh 
pvžuda na tišinu od uhvanja pokojnieh čestitosti, a poslije 
nadmeniem sieverom od tvoje nestavnosti dovedeš je na 
utopljenje medju Šilu i Karidi !) od tuga i nevolja, na ove 
li me si dovela žalosti! Ja Krunoslava? Ja kći jedina kralja 
Dragomira? Kako, ako bitje kraljevsko promienjeno u najpo- 
tištenije ubožtvo, ne ostavlja mi ino, nege li samu uspomenu 
od prednjeh dobara? Gdie su blaga? gdie su harači i od 
imanja i od života? gdie majka ponosita ? Ah težke uspo- 
mene! Gdie ćaćko uzvišeni ? gdie služba od dvornika i 
dvorkinjica ? gdie posluh od podložnika? gdie ljubav od 
gospode ? Sve mi se u čas promieni! Nu bi sve to ništa 
bilo, da ljubav nije pod svoju zapovied ovo sarce podložila. 
Ah, kneže Vladislave, jedan sam tvoj pogled zadosti je bio 
za ove parsi u pepeo obratiti i činiti da _ vržem .iz ruke 
oni mač karvavi, kojem ovako mladjahna dievojčica bieh 
. postavila na mierila dobitje. — Ali evo bana Miloša, voje- 
vode svega bosanskoga vojstva; trebuje'mu se ukloniti za 
ne gledati uzrok od mojeh nesreća. 


Prizor Četvrti. 
Ban Miloš i Krunuslava. 


B. Miloš. Stani, o Slavomire, zašto toliko meni ugodno jes, 
ne znam s koje skrovite sile, s tobom razgovoriti se, ko- 
liko opeta drugom lovorikom od dobiti okruniti ovo čelo. 
1) Dva veoma pogibeljna ostrva izmedju Sicilije i Talije. 

Talijanska izreka “dovesti medju Šilu i Karidi, odgovara našoj 

“dovesti na tanak led, ili “med nakovanj i čekić, 


16 

Krunoslava. A koj možeš, o svietli bane, razgovor podoban 
primiti od potištena roba? Ja nenahodim u meni to- 
liko izvarsne kreposti, da je s tobom dostojna ciele 
rieči zavrći. 

B. Miloš. U dan čestiti kad ugarski kralj Dragomir, o moj 
ljubljeni Slavomire, pridobijenu skloni glavu pod ovi 
britki mač, koj se slavno od mene paše za kralja Ra- 
doslava službu, nije bila najmanja sreća moja vidjeti 
tebe dovedena u sužanjstvo za podati najliepše uresenje, 
tvojem robstvom, mojem slavami. 

Krunoslava. Sasve er_ ja ubog nemogu mojem robstvom 
podati veću slavu tvojem slavami, svietli i mogući bane, 
zašto od neznana traga rodjen i rob odhranjen ne u- 
miem ino željeti, nego da služim; nu vieruj mi, da 
itko ini od tvojeh viteza i vojevoda, ni ti isti, ne bi se 
pohvalio da je mene mogo pridobiti, izvan kneza Vla- 
dislava, kojega ne vitežko sarce, ne slavno ime, ne 
hrabrenstvo od prije nevidjeno, ne izvrsnostim izbrano 
oružje, nego li samo liepa i vedra obraza zamierno 
veličanstvo zatupi oštro od moje sablje, u doba kad 
veće od dvadesti naijačijeh tvojeh bojnika bieše poznalo 
koliko je težka moja desnica i ponilo medju martve 
glas od moga hrabrenstva; podložih dobitje i slavu 
moju dobitju i slavi njegovoj, želeći vele veće njegov 
nazvati se rob, nego li ciele vojske dobitnik; i ne to- 
liko meni i njemu, koliko pravdi i razlogu ti, o bane, 
krivo učini (prosti ako iz ovieh usti laž ne umije) 
što mene oteo njemu jesi, koj je mene pridobio, paček 
komu sam se pustio pridobiti. 

B. Miloš. To su, i podnesi ustarpljeno, bojni načini i vi- 
težki zakoni. Ja vojevoda svega bosanskoga vojstva 0- 
blas imam od pliena ugrabljena što je meni ugodno za 
mene ostaviti. Ti sam meni ugodi, i ne scienim da 
sam se privario. Uznosito tvoje lice i načini kiem se 
resiš podpuno, ne kažu te za priprosta; zato pogodi 
mi i istinito mi spoviej kiem se rodom ponosiš, ko li si? 

Krunoslava. Nemoj iužnomu tuge nadostavljati, 

Jer koljeno plemenito 
Od pomoći tomu nije, 
Koga ubožtvo viekovito 
Pod težkjem robstvom krije. 
(Osman, pievanje osmo), 
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B. Miloš. Ali u tvojoj nevolji, koju bez nevolje pripoviedaš, 
jer u mojoj oblasti uživaš slobodu kako je ugodno tebi, 
biti će ti utieha iznaći ko tvoje nezgode požali. Nu 
evo od ovuda Ljubice kraljeve kćeri, podati joj je triebi 
miesto. Sliedi ime, Slavomire. 


Prizor Peti. 
Ljubica, Ban Miloš i Krunoslava. 


Ljubica. Ustavi, svietli bane, za malo tvoj stupaj, neka u 
veselju od svega kraljevstva mogu tebi podati one 
hvale, koje se dostoje tako hrabrenu vitezu, koj je- 
dniem samiem dobitiem mogo je i momu ćaćku utvar- 
diti krunu na glavi i starti s glave oholnu krunu na- 
šemu protivniku. 

B. Miloš. Sve što se, o gospoje i kraljice, na službi kralja 
Radoslava tvoga. ćaćka, gospara moga, od ove desnice 
učinilo, sve jes bio malahan biljeg od velike požude, 
koja se u sarcu uzdarži momu za posvetiti i isti život 
na otaru od njegovieh slava; zato ako sam vojevo i 
dobio, dobio sam pod imenom od njegova vojevode. 

Ljubica. To su kreposna viteza zamierne zahvale; moga 
ćućka slava uzrasla je na slavi tvojoj; krunu koju 
nosi, ti si srećnom dobitim uresio; što vlada i go- 
spodji, gospodji i vlada po tebi. Nu koj je ovo mladac 
u tvojoj družbi? 

B. Bliloš. Potišteno robče, koje se iznadje medju plienom 
strene ugarske vojske, uzeh za moju službu. 

Ljubica. Zaisto lice uznosito, pogled stavni i dvorni načini 
ne kažu ga za prieprosta. Nu malo, mladce, pristupi, 
i ako u dielu tako plemenit izideš kako se kažeš, 
može biti da u momu dvoru iznadješ ne malahnu sreću. 

B. Miloš. Hodi, Slavomire. (Sa strane) Ne bih uzo da joj 
pade u pamet ustavit ga na službi svojoj. 

Krunoslava. Zapoviej, o vedra kraljice, neka u obsluženju 
tvojeh zapoviedi poznaš kolike su želje ovoga sluge 
nazvati se najmanji rob tvoga veličanstva. 

Ljubica. Scienim da za služiti njesi rodjen; vidim te u ovo 
kratko bricme za visovieh odredjena diela. Zato ako 
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ne zapoviedi, daj mogu molbe moje prid tako vrie- 
dniem mladcom miesto imati, ne zataji meni tvoga ple- 
mena, reci ko si? 

Krunoslava. U koljevci zaplienjen od gusara, u njihovieimn 
uzrastieh rukami, naučiše me sve načine koji su ple- 
menitu potrebni mladcu i od življenja i od boja. Mar- 
zieh mene sramotan život provoditi, odlučih oteti se 
njima. Ugovorih se s dva druga. Noćno pobiegosmo. 
Na zvek od trublje, koja prema tvomu ćaćku u Un- 
gariji zvečaše, pospiešismo se. Bi smo primljeni medju 
ostale viteze od sreće. U dan od boja izpod ruke kneza 
Vladislava martvi padoše moji druzi; ja se pridah 
njemu za roba. On me osvoji. Ban Miloš mene priuze 
njemu. Ti me, o kraljice, pitaš ko sam. Ja ti pripo- 
viedam; ino od moga roda ne znam. 

Ljubica. Na službi mojoj u naprieda uzdaržati ćeš se, o 
Slavomire. (Sa strane) Ah liepa lica, koje me zanosi! 
— Ti, bane Milošu, ako želiš koje dobro učiniti tvomu 
Slavomiru, n& inožeš bolje iznaći. - 

B. Miloš. Od svega pliena ugarskoga plien samo za mene 
ovi ostavih, o gospoje; ino bi pod noge ćaćku tvomu 
prikazano. On čini sve koliko bojnikom razdieliti, i ja 
moj dio posvetih na otaru Boga od boja. Zato nemoj, 
molim te, izbaviti me od ove same uspomene mojeh 
karvavieh truda. 

Ljubica. Posluh pije ino, nego li jedan jaki zavezaj, koj se 
odriešiti ne može s noge od podložnika bez sumnje od 
grieha. Zato spomenuvši se što si daržan i razmišljući 
moju oblas, neće ti biti Mučno pogoditi momu htienju. 
Sliedi me, Slavomire. 

Krunoslava. Pravedne osvete! Ovako se dogadja ko se 0- 
blastim štiti u nepraviem dielima. Evo me, o gospoje. 


Prizor Šesti. 
Ban Miloš sam. 
Koja naglos iz veriga pakljenih odkovana i iz straho- 


vitoga ponora izišla stavi na sebe priliku od kraljeve kćeri 
za progoniti, mučiti i najposlje satarti ovi život? ,Koja li 
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sila od magije ') i prikonaravskoga reda usiona moć nahodi 
se u Slavomiru, za pritezati svakoga na ljubav prema nje- 
mu ? Nesrećni Milošu, podji i stavi život na pogube i čas 
na igru od sreće, neka dotečeš i dobiješ što ? jedan glas 
od slave, koj ti se ovako od nepravedne gospoje i grabi i 
otima. Hodi, usudi se stratiti blago, slabiti jakos i truditi 
pamet, zašto ? za samo izprazve časti primili, koje ti se od 
neharne kraljice odnose i kradu. Što da učinim? ako služba 
imoja ovaku slavu prima, ako moji trudi ovako se u rug 
uzimaju, ako moje dobiti ovako mi se neharnostim plaćaju? 
Viernos kada se vidi pogardjena, nije kriva ako ostine: 
krivac je oni ko nespoznan nju darži u nescieni. Nu što 
govorim ? Misli luda ustavi se! Sramota je vriednu i hra- 
brenu vitezu za potišten ovako uzrok smetati se i vriežiti 
misli, koje mogu dovesti ga na jedno pomanjkanje, koje se 
plaća životom u rukami od pravde. Trebuje pridobiti sarce, 
paček pridobiti sebe istoga. I ako se veliki kralj Aleksan- 
dro najveće proslavi što pridobi sebe kad pusti priliepu 
Kampaspe, i ja neću malahnu slavu pri meni primiti kad 
odvaržem miso od jednoga roba, i činim vidjeti Ljubici 
kraljevoj kćeri, da je moj dar bio, ne nje sila, pustiti joj 
Slavomira. 


Prizor Sedmi. 
Knez Vladislav i Ostvja njegov distić. 


K. Vladislav. Na vratiem od grada, o Ostoja, izvan straže, 
ne unutra nikako, čekati ćeš me s konjem osedlaniem, 
i nemoj otiti dokli ja ne dodjem. Pomnju imaj veliku 
više moga došastja, er u jednom malahnu pomanjkanju 
uzdarže se stvari od časti, bitja i života. 

Ostoja. Ako si pozno, gosparu, viernos moju u dielim uz- 
moožnijma nego li je ovo, možeš zaisto daržati u 
ruci, da i u toj malahnoj zapoviedi neću promieniti 
ćudi ni želje, koju vrieživ u meni za svaki se čas 
jače utvardjevati na službi tvojoj. Ja otidoh. 

K. Vladislav. Podji, i on čas čini da si na miestu spravan, 


1) Potalijančena rieč: magia — čarobija. 
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er ne manje pomnja koliko hitrina potrebna je. Na 
osvetu, uvriedjeni Vladislave! Ne, ne pritarpi da ban 
Miloš, sasve svacich časti dostojan, može u dugo po- 
hvaliti se krivinom koju ti je učinio. I sasve er je 
istina, da kad bih ga _pozvo na boj osobiti osto bih 
na momu, nu ili bih dobio ili izgubio, svakako bih 
izgubio Slavomira. Ko zna opeta, da kraljeva zapo- 
vied, da ljubav i zavezaj od prijatelja i gospode smeli 
bi moje odluke; tako bih osto neosvećen, i tako bih 
izgubio. Ne, ne martav čoviek boja ne čini. Na osvetu, 
Vladislave ! 


Prizor Osmi. 


Kvartierić, Vinorad, i Dragomir kralj u razdartiem haljinam , 
grabi kruh koj dava Vinorad jednomu psu. 


Vinorad. Tu ti je, brate, bilo velike nevolje; e e da sam 
umio legati '), bio bih ti napiso kruniku ?), neka po- 
slje medju družinom umiem spoviedati. Vidiš ovoga 

sa ? | 

Kvartierić. Vidim ; jeda si u prepelice hodio ? 

Vinorad. Nije ti tu bremena od prepelica, nego ti, signor 
mio *), kad smo prošli mimo planinu ovu, onu . ... 
eja . .. zove se planina, ja ti sam u tamberlin *) 
udaro, a moj gospar ban Miloš bio te ma je stavio za 
kapurala >), i uzjaho ti sam na ovoga psa. Ma a tre- 
buje mu kruha mećat, er ti je gladan siromah. 

Kvartierić. Za rake bore, kako si uzjaho na psa, a gdie 
ti je bio konj? 

Vinorad. Per aere aerorum, bio ti mi je izgorio. Ma sluša 
kako: kad je veće bilo nestalo i slame i siena i trave, 
naučio ti ga sam jesti beškot *); a kad veće nije bilo 


1) 12 talijanskoga leggere —- čitati. 
2) Cronaca — ljetopis. 

3) Gospodine moj. 

*) Tamburino — bubnjić. 

9) Caporale — desetnik. 

#) Biscotto — dvopek. 
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beškota, dava ti sam mu da ije stupin '), i apunto ?) 
ono jutro, koje smo se veće spravljali za imarćati %), 
bio ti ga je izijo veliku vreću. Tako jašući, nadje si- 
romah gdie bieše nikomu sodatu *) izpo iz ruke stupin 
užežen, to ti ga moj dobri konj i sglonguja *%) ko ma- 
karulić. Kad ti mu je došo oni goruć stupin u sto- 
mak %), užegla ti se sva ona vreća stupina koju je 
malo prije toga izijo, ter ti mi, brate, izgori i konj i 
na njemu sedlo od sto dukata. Vele ti ždereš danaske, 
o Melampo! 

Kvartierić. Zaisto ti je smiešna iotravenjala 7). Da, kad 
njeste imali beškota, što ste vi, brate, jeli? 

Vinorad. A a, ne govori mi ništa, sad ti ću se od onoga 
glada martav protegnuti! Što smo jeli? svacieh divieh 
trava, i sukieh i. zelenieh; i korenje smo grizli, ako 
kad sam, con riverencia, hodio od korpa *), paralo *) 
mi je da sam duvgu lubriko 1"), toliko je kolura !!') 
od trave bilo na eskrementu '?). Melampo, ovo. nije 
tvoje solito 2)! A_projahali smo, brate, jedniem putom, 
koj nije bio širiji od skine 1%) od noža, a s jedne 
strane rieka a s druge precipizio '*), da ti se vlasi 
naježe kad se spomene čoviek, ako od straha nije ti 
mi ostalo makar jedne mince u špagu. 


1) Stoppino — fitilj. 
*) Appunto — baš. 


5) Marciare — putovati. 

4) Soldato — vojnik. 

%) Po mletačkomu narječju -— progutao. 

5) Stomaco — želudac. | 

7) Intravenive — dogoditi. 

5) Con riverenzga — s dopuštenjem ; andar di corpo — 
ići na polje. 

%) Parere — činiti se. 

10) Lubricare — klizkim učiniti. 


1") Colore — boja. 

12) Escremento -— smrad. 
13) Obično. 

19) Sehiena (noža) — telut. 
15) Propast. 
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Kvartierić. Ta je, brate, impošibila !), veće me kompate- 
ška ?) tune mogu vierovati; kako ste vraga tiem pu- 
tom mogli jahati? 

Vinorad. Njesi bio, balordo *), na gueri *), to ti se i čini 
da su ovo rieči; ma sam ja lud tebi pripoviedati ove- 
zieh stvari, er si ti inkapacia bestia *). —— Ola galan- 
tomo #%)! zato meni pas vele ije. Znaš da on ne ima 
potrebu od kamarate 7)? 

Dragomir. Ako ljudceko sarce u tebi pribiva, o prijatelju, i 
ako znaš što je milosardje, nemoj primiti za krivinu 
što nevolja siluje. Glad ne ima zakona. 

Vinorad. Ja sam sodat čoviek, ja neznam ništa. Odi si u 
jednomu miestu gdie se lupeži viešaju. Ti ne imaš tako 
tudje uzimati bez licencie *). Neću te pustiti dokli ne 
platiš što si izijo. Ako si gladan, nije ti niko kriv. 

Dragomir. Trudi su, o čovieče. 

Vinorad. Polako, jeda si odi brata upazio ter govoriš čo- 
vieče, a ne umieš rieti: gosparu ? 

Dragomir. Trudi su, o gosparu, neizrečeni, nevolje su bez 
svarhe i bez miere jednomu koj, gladom ubijen, nasi- 
titi se želi ostatkom psa jednoga. Zato prigni na mi- 
los sarce tvoje, ostavi me. To li od mene uboga išteš 
da ti vratim što sam izijo, eto ti na pasu mača, otvori 
ove parsi i izvadi što je tvoje. 

Kvartierić. Po rane glešnje, komovo bi ?) jednu kobašicu 
na milosardje, a nego li neće sarce od čovieka! 
Vinorad. Tira via, poltron 1%), ovo je što ja govorim; nije 
na gueri milosti; kad sam ja bio gladan, nije mi nitko 

davo ništa. Zato plati, ili u tamnicu. 

Dragomir. Od kuda hoćeš da ti platim? Ja toga učiniti 


1) Impossibile — nemogućno. 

5) Compatire — nezamiriti. 

3) Blesast. 

4) Guerra — rat. 

5) Incapace — nesposobna živina. 
%) Galantuomo — hej! poštenjak. 
T) Camerata --. drugar. 

8) Licenza — dopuštenje. 

%) Commuovere — ganuti. 


19). Poltrone — ukloni se, lienčino. 
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ne mogu, er ne imam, zašto me je ubočtvo pritisnulo ; 
a čoviek što učinit ne može, nije ni daržan učiniti. Zato 
uzmi me za slugu, i ako nećeš tako, a ti za sužnja. 
Vinorad. Signor no, signor no !)! Ti bi vraga izijo, ja 
neću sluga koji jedu; zato plati, non c' & remedio "). 
Dragomir. Čini što hoćeš od mene; digni me s ovoga 
svieta, ugrabi me nevolji, otmi me nesrećam, i naplati 
se mojom smarti. 
Vinorad. A poslje da me pravda oblega *) da te _ man- 
“ tenjam *)? Signor no, fuori quatrini *), vadi tobolac, 
i počni plaćat što si izijo. 


Prizor Deveti. 
Kralj Radoslav, Dragomir, Kvartierić i Vinorad. 


Radoslav. Koje su ovo sile? koja su ovo božanstva ? koja 
se ovo bezakonja u momu kraljevstvu, u momu dvoru 
čine? što je ovo? 

Vinorad. Čestiti kralju, ja sam kapuro bana Miloša, 
ja sam s njim bio na gueri, i ja ti sam činio poznat 
u :vele stvari moj valor 9); a ovi deserti 7) pasaljerina 
došo je odi grabiti kruh i tudje uzimati. Molim te da 
ga pedepseš: ili da mi vrati što mi je ugrabio, i ako 
ne ima odkuda, ja neka ga obiesim mojom rukom. 

Radoslav. A ti, nevoljniče, što govoriš? 

Dragomir. Danaska je, vedri kraljn, treći dan da njesu 
moje usti jestojske okusile. Glad me je pritego, da 
uzmem kruh što ovi čoviek psu mećaše, i da tako po- 
biegući duh vratim ovomu jur martvu tielu. Pitam 
proštenje, ali u parsim hlapskima ne nahodim ga; pro- 


1) Ne. 

D Rimeđio — neima pomoći. 
3) Obbligare — iliti. 

9) Mantenere — hraniti. 

5) Quattrini — vanka novce. 
6) Valore — hrabrost. 


7) Deserti — pusti. 
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sim milosardje, ali nečoviečan čoviek neće da se smili ; 
evo me, kruno posvećena, u tvojem rukami, čini od 
mene što ti je ugodno. 

Radoslav. Kraljevstvo ovo bilo je u svako doba utočište 
od nevoljnieh. Pravda i milosardje rese kraljevsko pri- 
stolje. Ko vlada, ne manje jednom, koliko druziem 
ponosit se ima. Ti, Vinorade, imaš dostojno primiti 
pedepsanje za načine oštre u si s oviem tužniem 
daržo. Otidite! 


Kvarterić. Reko sam ja, da će ovo na ovo  izit. Alla 
larga 1)! 


Vinorad. Veramente ?), izij a ne plati, bella cosa 2)! 


Radoslav. Da nu, nevoljniče, koja te je nevolja na ovake 
dovela potrebe; ko si ti? 


Dragomir. Ne bih uzo mojem težkiem zgodami smestiti ono 
veselje, koje se rastiet pazi sred vedrine tvoga kra- 
ljevstva ; nu pokli taka jes tvoja zapovied, pripravi se 
čuti u kratko jedno nesrećnije izkoriepljenje od ple- 
menite kuće nego se igda čulo ni vidjelo. Ban od Zen- 
domirje moj ćaćko, kad u momu porodu oplaka smart 
moje majke, odluči, postavivši svu koliku ljubav u mene, 

.ne poznati ine ljubi. Tako me čini odhraniti kako bi 
dostojno. Ja, na velika rodjen diela, u iztoku mojeh 
dana poćeh kazati koliko slavna svarha moga života 
iziti imaše. Ali sreća ne htje dugo sliediti me. Otidoh 
u dvor kralja poljačkoga, za na časti visoke visociem 
uspeti se dielima. Danica, kraljeva kći, poče ljuveniem 
okom gledati me. Nenavidos prosu glas po dvoraniem; 
doleti je do kraljevieh uši; zapovidje da on čas oti- 
dem iz dvora i iz kraljevstva. Neposluh se životom 
plaćaše ; izidoh s dva sama službenika. Stoparv mie- 
sečni zrak iza gore izlazaše, kad uljezosmo u jednu 
gustu dubravu, čusmo tresku od oružja, ko da se te- 
žak boj zameće, otidosmo napried, i nadjosmo tri boj- 
nika gdie jednomu ištu dignuti život; ovi, na smart 
ranjen, jedva mačom vladati mogaše; skočismo mu na 
1) Na stranu! 

2) U istinu. 
3) Liepa stvar ! 
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pomoć, i otesmo grabećem ljudima ; nu zaludu, er u 
našiem umrie rukami. Pričekasmo dan za poznati ga, 
i vidjeh martvu Danicu kraljevu kćer. Kakav se nadjoh 
pomisli, vedri kralju, er ja izrieti ne umiem. Ukopasmo 
je u skut carnoj zemlji ko bolje mogosmo. Posudik 
da je bieše moja ljubav pritegla. Odlučih vratiti se u 
dvor. Sretoh draga prijatelja, koj sliedjaše  pospiešno 
mene za podati mi na znanje, da budući upao u kra- 
ljevu omrazu i nemilos, veće od stotine viteza biehu 
se stavili izkati me i vezana kralju prikazati. Vratih 
se biežeći dokli brieme iznese na svietlo pravednos 
moju. Čuh boj koj ti činiš s kraljom ugarskiem ; pu- 
stih sluge, za doći nepoznan pod tvoj stieg vojevati. 
Oni, daržim zaisto ozlovoljeni što sam ih odpravio, 
pritekoše mi put, iznenadi u pustoši nasarnuše na me, 
i ubivši konja podamnom, ugrabiše mi blago koje rio- 
šah pri meni, i ostaviše me izgled žalosni od nevolje 
svemu svietu. Ovo je treći dan, ko ti rieh, da se ski- 
| tam po gori, i veće od glada ne mogu uzdaržati ge. 

Radoslav. Žalim tvoje žalosti, i neka poznaš da se u momu 
sarcu milos hrani, biti ćeš od sada moj parvi dvo- 
ranin. 

Dragomir. Ja ne imam načina za na ovelike časti zahvaliti. 
Er kad bih zahvalio, može biti da bih u koj godi dio 
zaplatio ovi dug; ali hoću živieti daržan do smarti. 

Radoslav. Sliedi me. 


Prizor Deseti. 
Ljubica i Koraljka nje dvorkinja. 


Ljubica. Jesi li vidjela, o Koraljka moja družice, .načine 
kojem Slavomir umie pridobivati i sarca i ljubav; 
zaisto ono nije od potištene, nego visoke i kraljevske 
karvi biljeg. 

. Koraljka. Vidjela sam, gospoje, i pomno razgledala, i što 
veće razgledam i vidim one njegove načine, toliko veće 
iznahodim da je on od potištena roda. 

Ljubica. Ne mogu ja iznaći sviedoka nijednoga od poti- 
štenja u njegoviem dielima. Na 


Koraljka. Ne nahodim ja ni malahna zlamenja u njegovu 
činjenju od plemenstva. 

Ljubica. Liep je. 

Koraljka. Svak može biti liep. 

Ljubica. Krepostan je. 

Koraljka. To se stieče. 

Ljubica. Dvorno služi. 

Koraljka. To je sviedok od njegove naravi. 

Ljubica. Ima načine zamierite. 

Koraljka. Jednomu ki služi potrebni su. 

Ljubica. ji strane) Ah da može od kraljevskoga biti ko- 
ljena 

Koraljka. (Sa strane) Ah da može od moje varste biti! 

Ljubica. (Sa strane) Koliko bih srećna bila ! 

Koraljka. (Sa strane) Koliko bih bila čestita 1 

Ljubica. (Sa strane) Slavomire, bez tebe sam bez duše! 

Koraljka. (Sa strane) Slavomire, bez tebe sam bez života, 

Ljubica. Podji, o Koraljka, dozovi Slavomira. 

Koraljka. Srećna puta za mene! Gdie zapoviedaš da dodje ? 

Ljubica. Neka sam dodje u moje dvorove, a ti ostani. 

Koraljka. Nemile zapoviedi ! 


Prizor Jedanesti. 
Ban Miloš sam. 


Zapovied jes dio od gospostva, posluh jes podložnika. 
Ko nije pospiešan i hitar na izpunjenje od htjenja gospod- 
ckoga, gradi sam sebi grobnicu. Ko je rodjen pod zapo- 
vied, ima služiti. Božanstvo je protiviti se oniem odlukanni, 
koje se ne mogu promieniti. Ovi sviet nije ino, nego li jedno 
nadmeno more, koje najposlje mutniem valovima proždira 
najviše veličine. Jedan vladalac, sasve da je slika od bo- 
žanstva, ne ostaje bez svojeh suprotivština. Evo ja, u kra- 
ljevoj ljubavi uzrasti, podigoh s oviem mačom u ruci mene 
istoga na najuzvišenije miesto ovoga kraljevstva; nu se 
strašim, da kolo od sreće, koje u svojoj nepristavnoj pro- 
mieni neima pokoja, pokli na više uspeti me ne može, ne 
počne obraćati me niz doli. S male jedne zle kobi pripo 
sam se. Sarce mi zlo veliko sluti. Kraljeva kći Liubica u 
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težku smeću stavila je mene. Strah me, da uzet mi na oni 
način Slavomira ne bude hud početak od mojeh nezgoda, 

Zašto sreća dugo brieme 
Na jednom miestu viek ne stane, 
Nekrepka se kaže svieme , 
S kiem zamarkne ne osvane. 
(Osman, pievanje XI). 


Prizor Dvanesti. 


Dragomir sam u plemenitiem haljinam, pod imenom 
od Vitoslava. 


Dosta mi su, o srećo, očite i običajne nestavnosti tvo- 
ga kola. Imam parsi od gvozdja za odolieti udarcim tvojeh 
nemilosti. Nu svakako triebi je rieti, da nije čoviek ko se 
ne straši od tvoga obraćanja. Stara je na svietu plata ko- 
jom plaćaš umarle. Na tarpezi od targovine tvoje ne broji 
se drugi pienes, nego li od nezgoda. Nu, ako je istina da 
mudar zviezdami zapovieda, na sramotu tvoju pridobiti ću 
te. Evo, ko ne zna što je ovi sviet i ko čudne privrate ne 
poznava njegove, neka se u mene izgleda. Danaska je 
treći dan da sam bio kralj, oni kralj Dragomir ugarski, 
kojega požudi krug malahan vas ove zemlje okoliš 
bieše; prid vojskom svietleći se ko sunce nad zviezdami. 
U čas jedan ostah go, tužan, nevoljan, bez kraljevstva, bez 
zapoviedi, bez najdražijeh, i vidjeh mene istoga nesrećnu 
zamieru od svieh žalosti. I ne imajući miesta za sahraniti 
ovi život, nevolja me dovede u ruke najglavnijemu nepri- 
jatelju, uhvajući da oua milos, kojom se vn slavi po sviem 
stranami od svieta, primiti će mene nepoznana u svoje 
krilo. Dodjoh, i glad me usilova zaviditi jestojsku jednomu 
psu. Priprodah se kralju za drugoga, ne za ino (prosti, 
sveta istino, ako te sam suproć kraljevskom redu uvriedio), 
nego li za ne iznaći smart. On pun blagosti pod imenom 
od Vitoslava bana od Zendomirje primio je mene; i eto me 
opeta uzdignuta, ako ne na kraljevsko bitje, daj blizu 
kraljeve česti, dokli brieme iznese što bude za bolje. Nu, 
o srećo sviem puziva, dokli me imaš ovako daržati? Ali 
me si uzdigunula za opeta obaliti me u težke nevolje ? Nu 
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zaisto nećeš ništa učiniti; ti, ti me si naučila kako te ću 
pridobiti i rugati se tobom. 


Pleše udesna sva zlamenja 
I zle česti pridobiva 
Ko kreposna kroz činjenja 
S nebesim se sadruživa. 


Prizor Trinesti. 
Dragomir i Ban Miloš. 


Dragomir. A prem evo bana Miloša, trebuje počet izvarši- 
vati kraljeve zapoviedi. Ah Bože, ovemu li je sreća. 
podala mevne pridobiti! — Bane Miloše, želi moj kralj 
i gospodar, da se u uspomeni uzdarži ono dobitje 
koje je po tebi primio varh ugarskoga Kraljevstva ; 
zato hoće, da ne samo izpisane podaš sve kolike načine 
koje si u vojevanju daržo, nu jošte i gradove i daržave 
pridobite, neka kraljevski unuci u došana doba mogu 
se izgledati u tvoja kreposna diela i zaedno u njegove 
slave. 

B. Miloš. Liepše sreće za moga kralja poslužiti njesam 
mogo od ove primiti zaisto. Toliko sam veseo, koliko 
veličanstvo njegove vedre krune neumarliem imenom 
nedostojva sluge ime hoće proć briemenu ograditi. 


Dragomir. Njegova kraljevska blagos ne ima sreće ni miere, 
i zaistinu, ko se na njegovoj uzdarži službi može slo- 
bodno rieti, da je dotego u varh od svieh čestitosti. 
Ja najbolje sviedočiti ovo imam i pravedan uzrok i 
mogu, jer malo prije ne imajući sunca dio za ogrijati 
se, ni razdartine malahno za skriti moju golotinju, iz 
vedroga neba njegova blagodarstva zadaždđieše na 
mene sve milosti, i sada se nahodim uresen i uzvišen 
do istoga kraljevskoga stola. 

B. Miloš. Čuo sam eto sada, bane Vitoslave, od kapurala 
Vinorada tvoje česti, i veselim se tvomu. dobru, dar- 
žeći u ruci da se moj kralj nije privario naslonivši na 
tvoju pomnju najveće potrebe od njegove kraljevine. 
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Dragomir. Žo mi je da ne imam stangu !) Atlantovu za 
uzdaržati nebesa od ovoga vladanja; nu što moći bu- 
dem činiti ću, i veseo umrieti ću pod svakom tegotom, 
koja se na ova slaba ramena po kraljevoj zapoviedi 
nasloni. I neizmierne hvale tebi podavam na rados 
koju kažeš od moga dobra. 

B. Miloš. Ja otidoh izpuniti kraljeve zapoviedi, i reci mu, 
da kako ova desnica umila je mačom u boju vladati, 
ne manje perom na knjizi ukazati ću, da sve što _u- 
miem, što znam i što mogu, sve jes njegovo. 

Dragomir. (Sa strane) Ponižen ovako vitez nije mogo 
nego li na visoko uzpeti se. —- Podji s Bogom, slavni 
bane, i darži me u milosti. 


Prizor Četarnesti. 


Knoz Vladislav s pistolom, Ban Miloš, Dragomir, Kralj s dvorom, 
Kvartierić i Vinorad. 


K. Vladislav. Evo ugodna bremena od osvete (odi spara *) 
pistolu na bana. Miloša), i ovako se namosiinos pe- 
depse. 

B. Miloš (pade na tle). Vajmeh, ubijen sam! 

Dragomir. Evo me, bane, na tvoju pomoć. Ko te je udrio? 

B. Miloš. Knez Vladislav izdavno život mi grabi, nasitio 
se, ubijen sam. 

Kralj. Da to knez Vladislav smio je prema najviernijemu 
sluzi momu ovako se nemio ukazati ? i njemu je došlo 
od ruke tegnuti u zenicu od mojeh oči? Ne ne, hoću 
da plati životom ovoliko težko pomanjkanje, ovako 
sramotnu zlobu. Vitoslave, hodi s oviem vitezim od 
moje straže, i nastoji da se izdavnik uhiti i svak ini ko 
bi mogo biti od sumnje u ovakoj zgodi. Bane Milošu, 

nasloni se na ovezieh odi, a vi vodite ga u moj dvor 
(ide tja). 

Dragomir. Pomnja će biti moja da krivac ne uteče. Slie- 

dite me, o bojnici. 


1) Stanga — poluga. 
2) Sparare — izbaciti. 


30 

Vinorad. Gosparu bane, moš li hoditi, ali ćemo te na ka- 
val kavalice 1)? | 

Kvartierić. Bolje je soli *) sočice. 

B. Miloš. Darži me jedan na jednu stranu a drugi na 
drugu, hoditi ću na vami naslonjen. 

Kvartierić. A da sreća dopusti da ga uhite, ja ti ću se 
osvetiti: imam ga mojom rukom obiesiti. 

Vinorad. Gleda fače od _manigolda ?), liepše bih mu ja 
poso opravio od tebe. 


Prizor Petnesti. 
Ljubica, Krunoslava, i Koraljka sa strano. 


Ljubica. Ne može biti, o moj ljubljeni Slavomire, da u tako 
liepu licu uresenoj sviem krepostima ćudi ne uzdarži 
se karv plemenita. Ja zaisto daržim da si velika kra- 
lja sin, i čudo je zamierito da gusari, koji te su za- 
plienili i odhranili, njesu tebi od tvoga poroda ničesa 
pripovidjeli. 

Krunoslava. Zaludu sam, o gospoje, njih molio da _ bi mi 
koju godi svietlos od moga poroda podali, i nikada ni- 
česa ne mogoh znati, nego može biti za uzdignuti me 
na velike grabže, kako je njimi običajno, govorahu 
mi : ti si kraljev sin. 

Koraljka. Ah bolesti, koja me će satarti! 

Ljubica. Ah veselja, koje me oživljiva l 

Krunoslava. Tako, ali ova miso u pameti zasiečena, ali ista 
kraljevska rodna narav, pa visoke požude uznošahu 
mene. 

Ljubica. Za i mene uzdignuti na visoke čestitosti ! 

Koraljka. Za mene obaliti u žalosti neizrečene ! 

Krunoslava. I blagoslivljan čes i sreću, koji me su doveli 
u ovo miesto za posvetiti sve ove požude, paček život 
isti, na otaru od tvoje lieposti. 


') Cavallo — konj; cavalluccio — krkače. 
2) Soli — sami. 
3) Faccia di manigoldo — obraz lopova i vjesara. 
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Koraljka. Zaludu, tužna, veće ljubim, eto se je odkrio nje 
ljubovnik ! 
Ljubica. To su, o moj ugodni, sreće moje, i najveće bile 
bi čestitosti kad bih izvarsno mogla obaznati ko si. U 
toliko ja te molim, ne veće ko slugu, nego li ko rod 
kraljevski, ne odieliti se od mene. Izvanjem načinom 
bit mi ćeš na službi, a u dielim drag drug i prijatelj. 

Koraljka. Smesti ti ću ja te ugodjaje. Ukazati će Koraljka 
što može učiniti ljubav u rasaržbu i omrazu pro- 
mienjena. 

Krunoslava. (Sa strane) Potreba je tlapiti, i hiniti, Vidim, 
o gospoje i kraljice, da ovo nesrećno i nevoljno bitje 
moje budi u sarcu tvomu zrak njekoj od milosti. Zato, 
haran službenik, onako ću živieti, kako moći budem 
pomisliti da ugodim tvojem požudami. 

Ljubica. Ovi me glas razveseliva. 

Koraljka. Ove me rieči kolju! 

Krunoslava. I ako ti ugodi služba moja, ja sam blažen. 

Ljubica. Za tebe mi su sve muke razkošne. 

Koraljka. Za tebe mi su sve razkoše pako! 

Krunoslava. S ovolicieh visina strah me da ne padem. 

Ljubica. Uzdaržat će te krila od moje ljubavi. 

Koraljka. Obaliće te gnjev omraze moje. 

Krunoslava. Ja ću život provoditi 

KO ti hoćeš, liepa moja. 

Ljubica. A u napried ja ću biti, 

Moj ljubljeni, vierna tvoja. 


Prizor Šesnesti. 
Knez Vladimir sam. 


Ako ove parsi, u kojem svak čas plam ljuveni ražiže 
se, njesu ino, nego li zamiera od svieh tvojeh striela, o 
ljubavi, malo si učinila; zašto mogu tvojem udarcim odo- 
lieti i ne puknuti na pola. Ah nesrećni Vladimire, koja ne- 
mila čes, koje li tvarde odluke od udesa, budući te uspele 
na visoke požude od Ljubičine lieposti, gdie od danaska 
iznahodjaše sve uzdisane pokoje, jer, harna tvojoj ljubavi, 
ljubljaše i ona tebe; sada, u promieni stavne a u nestavno- 
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sti krepke, obališe tebe u najteže trude i muke? Jer ona 
ista liepos prije blaga, sad nemila, neće da te gleda, paček 
za ukopati u skončanje do najmanjega zraka od uhvanja 
tvoga, goni te izprid svoga uresa? Ah priliepa Ljubice, ako 
isto ime tvoje koje nosiš uči me ljubiti, da zašto na moju 
ljubav marziš; uči i tebe tvoje ljubljeno isto ime da 
ljubiš, da zašto od mramora usiečena nećeš nasliedovati 
vriežiti ljubav, koju mi si ti ista opovidjela začetu u tvojem 
parsim, na svietios onoga ognja, koj inene tako parli, da 
scienim obratiti se u pepeo? Ustavi, ustavi, o priliepa, 
gnjev tvoj, saržbu utaži, povarzi nemilos, i spomeni se da 
sam knez Vladimir dostojan jest tvoga uresa, tvoje liepo- 
sti, tvoje ljubavi. 


K. Bojnmislav. 


kraljeve 
lieposti. 


K. Vladunir. 


Prizor Sedamnesti. 
Knez Bojnislav i knez Vladimir. 


Vele smije i vele ište ko ište ljubav Ljubice 
kćeri, i ko smije nazvati se dostojan nje 


Vele smije i vele ište ko ište iztakmiti se 


s dostojanstvom mojem, i ko smije samnom  natiecati 
se u ljubavi, zašto ne nahodim u kraljevstvu ovomu 
ko može nju pravedno služiti izvan mene. 


Pi 


Bojnislav. 


Mnogo si reko. A gdie si ostavio dostojan- 


stvo moje, koj, rodjen od kraljevske karvi i banskoga 
koljena, ukazao sam na službi kraljevoj i znanjem i 
snagom da nije ko se može samnom izjednačiti ? 


. Vlademir. 
Vladimir. 


. Vladimir. 
. Bojnmislav 
K. Vladimir 
se biju). 


Vladimir. 
. Bojnislav. 


Bojnislav. 


Bojnislav. 


Hvala u svojem ustim tamna jes. 
Istina u svačijem glasu svietlija izlazi. 
Hoće se da je druzi pripoviedaju. 
Ako nenavidos ne da, ja njesam kriv. 
Nije u tebi uzroka od nenavidosti. 
Njesi bistra pogleda, žalim te. 

Njesi ciele pameti, žo mi te. 

(vadi mač). Ovako se razum kaže. | 
(vadi mač). Ovako se tmina s oči diže (odž 


83 
Prizor Osamnesti. 


Jerina, Bojnislav i Vladimir. 


Jerina. Ustavite se, plemeniti i hrabreni vitezi; da to nije 
vami zadosti što ste te vaše bojne mače omastili kar- 
vim žalosnieh mojeh bujnika, nego jošte medju vami 
hoćete ih ockvarniti. Ustavite se, 1 ako vas je od u- 
bojstva želja, u ove nesrećne parsi upravite vaše oru- 
žje 1 nasitite se. 

K. Dojnislav. Ne paše se, o gospoje, ovi mač za take lie- 
posti izraniti, nego li za njihovu obranu i na njihovu 
zapovied. Zato ustavljam, er je tako ugodno tebi, ova- 
ko podoban način od pedepse varh smionstva, koj, ako 
docnije, teži pastiti ima na glavu moga protivnika 
(ide tja). 

K. Vlademir. Pod noge tvoje, o kraljice, mećem za sad 
pravednu saržbu moju, a na zapovied tvoju sahranjivam 
ovi mač, koj s ugodnijem i boljim briemenom ima se 
nasititi karvi moga neprijatelja (ide tja). 


Prizor Devetnesti. 


Jerina i dva viteza, parvi nosi sud srebarni, a drugi na tacunu 
karvavu košulju. 


Jerina. Ne može straha začeti u sebi negoli duša griesiem 
ockvarnjena ; ne boji se pedepsanja ko pravedan žive. 
Da od česa se bojiš, sarce moje? od česa predaš? koje 
težke kobi meni donosiš, koja li mi zla slutiš? Sve 
što nevolja sviet može podati i pako izrigati, sve su 
na mene napale; da što je veće ? ostaje li drugo neg 
umrieti ? Si ') da se umre, bez Dragomira, bez Kru- 
noslave, bez kraljevstva. 

Vitez parvi. Prosti, o kraljice, ako, težkieh zgoda glasnik, 
prid tvoje oči donosim u ovemu nalahnu sudu zbijeno 
i zatvoreno mogućstvo Dragomira kralja ugarskoga, 

druga tvoga. Ovo je njegov pepeo. Medju martviem 


Las -_ 


1) Da. 
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bojnicima, svega u karvi ogreznuta i ranami izgardjena, 
po kraljevskoj odieći poznasmo njega. Kako je običaj, - 
martvo užegosmo tielo,i bi pepeo odi postavljen, neka 
ti odrediš gdie se ima sahraniti. 

Jerina. Ah Bože, dokli veće moje nevolje imaju daviti 
mene! 

Vitez drugs. Evo, o žalosna kraljice, tužni ostatak tvoje 
martve kćeri. Ova nje košulja, ovako karvim nato- 
pljena, našla se medju martviem tielesima. Od nje se 
ne zna ništa, nego se po ovomu zlamenju vidi koliko 
je hrabreno zamienila život za slobodu. 

Jerina. Vajmeh meni, ne može se veće! Viereniče, kćerce, 
vajmeh! (Odi se prinemaga). 

Vitez parvo. Darži je, prijatelju. 

Vitez drugi. Da sada što ćemo učiniti ? 

Vites parvi. Na našiem rukami ne pustimo da izdahne. 

Votes drugi. Odnesimo je u dvor. 


Svarha parvoga čina. 


ČIN DRUGI. 


Prizor Parvi. 


Oivara se prospetiva !), 


Jerina sama na stolu sa deskom *), na kojemu se vidi sud 
srebarni i tacun s košuljom. 


Na ovo li sam ostala, živa žalosti? Ovako li tebe pri- 
čekivam, moj Dragomire ? Ti li si ovo, kćerce dušo moja ? 
O moje u pepeo obraćene radosti, o moje karvim obliveno 
uhvanje! Vi, vi pripravite stanje žalosno momu skončapju, 
mojoj smarti. Ti ista smarti, u karvi i pepelu meni pri- 
kazana, punoj ovako trudnieh nevolja, pospieši smart. I 
sasve da tvoja strašna prilika strah najhrabrenijem podava, 
hrabrenstvo sarca moga pristrašiti ne ima moći. Susresti ću 
te u neizmiernoj žalosti veselo, er prikratjene vidjeti ću 
sve žalosti. Marzeća bićeš mi u toliko, koliko si me pu- 
stila priživieti onezieh koji me u životu uzdaržahu. Viere- 
niče! kćerce! Viereniče  Dragomire! kćerce Krunoslava! 
Dragomire, uhvanje svako meni! Krunoslava, drag pokoju 
mojeh truda! Ali vajmeh, zamani zovem suh pepeo, karvim 
oblivenu odieću! Medju martviem vas potrebno je izkati 
ko vas iznaći hoće. Vi, nesrećni ostatci duše moje, dobra 
moga, kažete mi i sviedočite, da je u zapad viekoviti i ki 
iztoka ne ima zapalo ono sunce s kojega iztiecaše prava 
svietlos mojem očima. Da što imaš veće učiniti, o Jerina, 
ako je markla noć tvoje uhvanje u svoju tminu zakopala ; 


1) Prospettiva — gledište. 
5) Desco — sofra. 
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ako se u pepeo obratila tvoja rados, u rieke od karvi u- 
topilo tvoje veselje? 
Da pepeo pokli. meni 
I karvava krije haljina 
Svieh radosti dan žudjeni , 
Umri, umri, o Jerina! 


Prizor Drugi. 
Kralj Radoslav i Jerina. 


Radoslav. Živi, živi, o kraljice, i razmisli da u tvomu ži- 
votu dva se života uzdarže; i ako samoj sebi nećeš 
prostiti, ukaži sarce kraljevsko prema meni, i meni 
prosti. 

Jerina. Još li, kralju, varh martve Jerine ne imaš milosti ! 
Pusti me, molim te, neka ko je na nevolje i žalosti 
rodjen, u žalosti i nevolji ne žive, nego li martva 
počine. 

Radoslav. Zaludu se nebesima protiviti. Dragomir, tvoj 
vierenik, ne žive; Krunoslava, tvoja kći, medju mar- 
tviem stanuje; a tvoje kraljevstvo mojoj vlasti podlo- 
žno je. Ovo je uredba od nebesa. Ti žalos ustavi, za- 
što ni njom, ni istom smarti tvojom ne možeš njima 
pomoći podati, ni na život ih povratiti. 

Jerina. Ali zato er nije u mojoj ruci oblas za njih na 
život privestiti, imam slobodno htjenje za medju mar- 
tviem s njima siediniti se. 

Radoslav. Varzi na strane to neugodno meni govorenje, i 
ako si s pristolja ugarskoga pala, možeš na ugarsko 
i na bosansko uzpeti se veličanstvo; evo ti mene za 
vierenika. 

Jerina. Ne mogu, niti ću te odluke učiniti ikada. 

Radoslav. Ako ja zapoviedam. 

“Jerina. Ne meni. 

Radoslav. I nećeš na milos milos odvratiti ? 

Jerina. Ne mogu, er naglos od pakla sva moja unutarnja 
gospoduje. 

Radoslav. Ljubit ću te vas moj viek. 

Jerina. Neću u viek hajati za tebe. 
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Radoslav. Dušo duše moje ! 

Jerina. Muko sarca moga! 

Radoslav. Ti si sunce pravo, koje zraciem od tvoje lieposti 
razgaraš oganj od moje ljubavi. 

Jerina. Ti si tmina, koja zastupa, paček koja je pokrila 
svietle zrake od svieh mojeh pokoja i radosti. > 

Nadoslav. Ah bolesti! 

Jerina. Ah jeda! 

NRadoslav. Koja me ubija ! 

Jerina. Koj mi sarce vadi iz parsi! 

Kadoslav. Ne mogu ovieh muka podnositi! 

Jerina. Ne mogu ovoga progonjenja pritarpieti! 

Radoslav. Ne pusti da se ljubav u omrazu promieni. 

Jerina. Ne može u goru nego je do sada bila. 

Radoslav. Ukaži mi samo jedan, ako ne milostiv, daj ne- 
rasardjen pogled. 

Jerina. Biežim pospiešno tako moguć uzrok od ljubavi. 

Radoslav. Stani, počeka, o nemila ! 

Jerina. Ne dostoji mi se, hudi uzroče mojeh zala. 

Radoslav. Kajati ćeš se! 

Jerina. Umrieti ću veselo. 


Prizor Treći. 
Kralj Radoslav, Dragomir, Vinorad i Kvartiorić. 


Dragomir. Uhićen knez Vladislav i Ostoja njegov dietić, 
čekaju u tamnici one odluke, koje ti, vedri kralju, za 
pedepsu od njihova pomanjkanja odrediš. 

Radoslav. Pomanjkanje kneza Vladislava očito jes, i zakon 
naredjiva pedepsu; nu njegova dietića trebuje parvo 
izkušati, i izvaditi iz njegovieh usti je li u kojoj kri- 
vini. Zato tebe, Vinorade, odredjivam za suca više 
njega; a ti, Kvartieriću, služiti ćeš Vinorada, ne ko 
njega, nego ko suca, er budući ga poznao oštra i 
nemila, ne mogu sumnjiti da neće izvarsno poso učiniti. 

Vinorad. Agjustat ga ću forfanta, da galantomo '). 


1) Aggiustare — urediti  furfante — lopov; da galan- 
tuomo —- poštenja mi. 
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Radoslav. Sliedi me, Vitoslave. 


Dragomir. Evo me za služiti (idu tja). 


Vinorad. A sada, miser ') Kvartieriću, kralj hoće da mi 
si sluga. Udiš, balordo, na koju sam dinjitat %) došo? 
Orsu *) manje rieči pralju ti, ja sam sudac. 

Kvartierić. A ja kangjelier “), 

Vinorad. Signor no, nego sluga in bopnis et personis; i 
delongo 5) alla larga stoji, veće njesi moj par #); neću 
da me veće vodiš po tovirnam 7). Alla larga dico 2), 
er smardiš lukom. 

Kvarterićč. Dur! dur! gravitati 2)! Polako, miser Vino- 
rade, ja sam liepšieh festa 1%) vidio. 

Vinorad. Česa si vidio, pasaliru jedan? Govori s krean- 
com !?), i doli tu baretu !'?) s roga, er govoriš s per- 
sonom od autoritati ?%). Nije miga !*) ovo disputati !5) 
samnom ali je bolji tarbian ali mavažija. Sada, ako 
ćeš što, hoću da per latino govoriš s proverbijma 
i s adverbijma, konsekvenciam et caso oltre '9). Tira 
via, poltron injorante 17), ne umieš ništa. Prati me ; 
čeka, parvo svuci gosparu ove crevlje. 


1) Messere — gospodin. 

9) Dignita — dostojanstvo. 

3) Ors& — deder. 

4) Cancelliere — pisarnik. 

5) U mletačkom narječju — odmah. 
$) Pari — jednak. 

7) Taverna — krčma. 


$) Velim. 

2) Gravit&a — ozbiljnost. 

10) Svetkovina, 

11) Creanga — uljudnost. 

1%) Berretta — kapa. 

13) Persšona — osoba; autorita — oblast. 

14) Mica — ta (nije) to. 

19) Disputare: -— pregovarati se. 

16) Proverbio — uzriečje; avverbio —  prislov; conse- 
guenga — sljedstvo; et caso oltre — i padež napried. 


17) Tgnorante — neučen; tirare via — ukloniti se dalje. 
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Kvartierić (odi mu svlači crevlje). Tako vrag hoće! Trebuje 
mi ga poslušati, er. kralj zapovieda. 

Vinorad. A sada ih nosi samnom, i stoji najmanje: sežanj 
daleko od mene, neka se zna da sam ego ja tebi go- 
spar a ti meni sluga. 

Kvartierić, Fate ') miser, ma scienim da ćemo malo du- 
rati ?). 


Prizor Četvarti. 
Kralj Radoslav i Dragomir. 


Radoslav. Budući te, moj Vitoslave, u parvoj - zapoviedi 
poznao za vierna izvaršitelja od mojeh želja, slobodno 
hoću otvoriti tebi misli moje najskrovnije i spomenuti 
tebi, da (ako životu kraljevskomu hoćeš ukazati koj 
godi dio harnosti tvoje) staviš svu pomnju i miso tvoju 
za pogoditi meni. 

Dragomir. A što je u meni, slavna kruno, što nije tvomu 
podložno zakonu ; a što je rieč kraljeva, nego li za- 
kon ? Dake, ako u meni vidiš koju godi moć, ne štedi 
je, zašto inako ja bih bio neharan onoj blagodarnosti, 
kojom veličanstvo vedro tvoje mene resi. 

Radoslav. Skrovno tebi nije slavno dobitje, koje sam imo 
od ugarskoga kraljevstva; znaš smart kralja Drago- 
mira i njegove kćeri Krunoslave; očito ti je sužanjstvo 
Jerine kraljice njegove ljubi ; nu ne znaš ovo, da odkada 
.ona nogu postavi u moj dvor, mene od dobitnika ro- 
bom pritvori. Nje liepos užeže živiem ognjem ovo 
sarce. Ja sam sve načine daržo, da mi se nazove vie- 
renica i gospoja ; ali ona vele veće otvardnuta, nego li 
ucviljena, neće da se utaži. Ja na plam od nje ljubavi 
obratio sam se u pepeo, a ona ledom ostinuta ne za 
moju ljubav, nu ni za isti svoj život ne haje. Mogla bi 
se spomenuti, da sam kralj ljubežljiv, ki na visoke 
česti nju iza dna od nevolja uzvišiti može. Ti, zašto 
eto veće moj život u tvoje stavljam ruke, nadji način 
1) Činite. 

") Durare -- trajati. 
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da ona odluči nazvati se i bosanska i ugarska kralji- 
ca. Tvojoj kreposti, koju izvarsno poznajem, nije ino 
od potrebe: čini da se danas za vas dan nadjem uta- 
žen i samieren; zašto, ako ljubav poda miesto omrazi, 
može vas moj gnjev varh nje kraljevske glave obaliti 
se. Budi ti dosti. 


Prizor Peti. 
Dragomir sam. 


Jerina u sužanjstvo dovedena, i u kraljevoj vlasti kra- 
lja je na ljubav užegla? Da što veće čeka se, Dragomire ? 
Nije mogla sreća, nije udes mogo težjem udarcem mene u- 
vriediti. Na neizbrojne rane, koje seu sarcu uzdarže momu 
i koje mogle njesu ovi život satarti, ova se najvarlija, naj- 
nemilija i najotrovnija pristavila. Sad si ako odolim, ja sam 
neumarli. Kraljevstvo, kći, gospodstvo, vladanje izgubljeni, 
martvi, streni i meni ugrabljeni, sve jes ništa, nu jošte i da 
mi se ljubi grabi ? Ne, ne, odoljeti ne mogu. Nu što rieh ? 
Nije li pomnja moja nju na kraljevu dovesti ljubav ? Jes. 
Ja dake imam načine iznaći dostojne za mene utažiti. Sad 
se trebuje pametim vladati. Neka je meni! 


Prizor Šesti. 
Koraljka sama. 


Nesrećna Koraljka, kako jedan sam milostivo upravljen 
pogled iz veselieh oči ljubljenoga Slavomira, bio je vriedan 
i moguć razgorieti u oviem parsima ovako žestok oganj, i 
toliko jači, koliko ne imam uhvanja ugasiti ga ikada u kla- 
dencu od njegove ljubavi? Brani Ljubičina oblas, da ja 
mogu začeti u sarcu momu od istoga uhvanja najmanju 
iskru. Nu ja sam odlučila tako neredno smestiti njih, da 
hoću njihovom karvi zaplatiti sve moje suze i uzdahe. Nu, 
prije nego se na ova stavim diela, nastojaću i riečim i sna- 
gom ganuti na milos njegovo sarce; to li na molbe i plač 
moj ukaže se od mramora, uzeti ću težke osvete varh nje 
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i njega. Ko ljubi a nije mu odgovoreno, lud je zamani 
brieme trajati. A prem ga evo. Sad, sad, Koraljka, odrieši 
jezik i sram povarzi, ako živieti želiš. 
Smiona se i slobodna 
Ljubljenomu tvomu ukaži, 
Ko zna, sreća da ugodna 
Tvoje težke smeće utaži. 


Prizor Sedmi. 
Krunoslava i Koraljka. 


Krunoslava. Da kako ću podnieti moći, da moj ljubljeni 
knez Vladislav u prolitju svojeh lieta_ dovarši iz pod 
ruke rasaržbene kralja svoj život ? Trebuje mi naći na- 
čin ili s njim poginuti, ili s njim zaedno_u tamnici 
život dovaršiti, ili osloboditi ga. Tako ljubav zapovieda. 

Koraljka. Vele je smeten ; parvo ću poslušati njega. 

Krunoslava. Ljubice, u tebi samoj stoji utažiti moju boles! 

Koraljka. Bezočna mladca! I može biti, da jedan potišten 
sužanj, jedno nepoznano robče, ovoliko visoko penje 
želje svoje? 

Krunoslava. Ljubav, koja se u sarcu hrani momu, ti sama 
možeš utažiti! 

Koraljka. Trebuje se veće odkriti, nije kud čekati. 

Krunoslava. Nu što vidim ? ' 

Koraljka. Što vidiš? vidiš, o liepi Slavomire, jednu dievoj- 
čicu, koja na svarhu od života dovedena, žudjeni liek 
iz tvojeh samo ruka čeka. Vidiš ko na daleče od sunca 
tvojeh oči, u tminam dni svoje provodi. I vidiš ko 
bez tebe živeći, ne žive, nego stokrati na čas umira. 

Krunoslava. Ž6 mi je, o liepa Koraljka, da nemogu ..... 

Koraljka. Što ne možeš? znam, znam, ne možeš sarce u dva 
diela razdieliti, ako si ga Ljubici posvetio; ne možeš 
ljubav razdvojiti, ako si je svu koliku u Ljubicu posta- 
vio. Nu te molim (i stavi na pamet da su ovo molbe 
jedne dievojčice) da za jedan samo čas obratiš na 
mene te tvoje ljuvene oči. Pogledaj, molim te, i na- 
zreti ćeš varh moje glave prame od zlata, koje ne za- 
vide zlato od iztoči. Pogledaj, i viditi ćeš u mojem 
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parsima bieloću od sniega, koja može pritegnuti na 
milos isti kami. Upaziti češ i u mene lice svacijem 
milostima ureseno. Nazreti ćeš sred ovieh usti blago 
od koralja i bisera. Vidjeti ćeš u oviem očima dvie 
zviezde, s kojeh ne dažde nesrećne zgode, nego ljuvene 
razblude. I kad sve ovo razgledaš, razmisli da sam 
dievojčica, i dievojčica koja prosi, koja moli; što riet 
hoće: morska sam Vila, nu ne ona koja parvo slatkom 
piesni zadriemlje a poslje nemilom rukom ubija čovie- 
ka, nego koja svojom liepotom dovodi ga na život od 
razkošja, koje se ljubeći uživaju. Ah jošte li od stiene ? 
Promisli da sam ja dievojčica u kojoj se zeleni proli- 
tje od godišta, u komu se vidi captiet ružica, u ko- 
jemu rusa zene, u kojemu plodi se ljubav i u kojemu 
radjaju se milosti. Ah i jošte od mramora? Vidj' da 
je odi prid tobom dievojčica koja ne hini, nego ljubi; 
koja ti sarce otvara, neka vidiš kako je izgorieno s tvoje 
lieposti. Dodji zato, moj dragi, tvojom ljubavi razhla- 
diti oni plam gorući, kojem se mene ovako mladjahnu 
razgoriele te tvoje ljuvene oči. 


Prizor Osmi. 
Ljubica, Krunoslava, Koraljka i Vinorad. 


Ljubica. Tako bezočanstvo u jednoj dievojčici? To li je, o 
Koraljka, ona čas, koja se kraljevu dvoru ima nositi? 
To li je sram kojem se resiš? Otidi on čas izprid me- 
ne, i kako ja neću od sada na mojoj službi, tako ti 
ne čini ikada veće viditi se u dvoru ovomu. 

Koraljka. O nebesa, ovoliko li sam vami sakrivila, da vas 
kolik jed i sve vaše treskove u jedan samo hip za- 
daždieste varh moje glave? Nu ko se ne bude vriedan 
osvetiti, tot njemu. 

Vinorad. Podji brače u mene doma, ja ću te salvati ') i 
od groma i od trieska i od svake zle godine; ma ne 
od pijavice, va. 

Ljubica. Ja ne mogu, moj Slavomire, tajati plama ljuvenoga, 


1) Salvare — spasiti. 
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koj se u mojem goji parsima cieća tvoje lieposti. Zato 
odlučila sam utvarditi se s tobom u vieri ; hoću da ti 
budeš moj na sramotu od zviezd4. Neću u napried i- 
mati sumnje da mi te itko može ugrabiti. Hodi, Vi- 
norade, donesi sto, knjige i kalamar ). 

Venorad. Fate; a nećeš, gospoje, i pero? 

Ljubica. To se razumije. 

Vinorad. Ali ćeš veliko, ali malahno? 

Ljubica. Koje nadješ to i donesi. 

Vinorad. Tako dobro ide, ne na izbor, nego u sortu vin- 
tura *). 

Krunoslava. Ako nedostojan sluga veličanstva tvoga, o moja 
izbrana gospoje, nastoji primiti platu prije službe, 
prosti. Ljubav koju nosim hrabrenstvu kneza Vla- 
dislava, na ova me smionstva penje. Kroz moj uzrok 
nahodi se u tamnici glavom dužan. Nije pravo da ko 
u boju meni jes prostio život, bez pomoći moje pogine. 

Ljubica. Što ćeš, moj ljubljeni, pitaj. Za tvoje želje izpuniti 
u živ oganj skočiti ću. Ti ne pomanjka pitati, ako ne- 

oćeš da ja u službi pomanjkanja učinim. 

Krunoslava. Nastoj, o gospoje i kraljice, utažiti moju 
smeću tvojom kraljevskom oblasti. Imaš zapovied u 
ruci: zapoviej tamničaru da mu poda slobodu, a neka 
se pokrije da je Vladislav noćno razbio tamnica i 
uteko. 

Ljubica. Bolji imam način za smiriti tebe. Evo ti rieči i 
viere kraljevske, da prije sjutra imaš biti utažen. 
Hoćeš li što ino? 

Vinorad. Evo ti sto, evo knjiga, evo i kalamar, a čeka 
malo; ti se bestio unutra ne preši toliko; evo ti i 
pero, a po rane moje ovo ti je na pendi pero. 

Ljubica. Uzmi, Slavomire, knjigu i piši. 

Krunoslava. Što ću pisati, gdie li ću pisati? 

Ljubica. Odi meni na koljenu, ono što ti ja budem govoriti. 

Krunoslava. Nije pravo ... ... 

Ljubica. Poslušaj. 

Krunoslava. Slušam te. 


7) Calamaio — crnionica. 
") Sorte ventura — pripoteo. 
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Ljubica. Nasloni se bolje. 
Krunoslava. Dobro mi je i ovako. 
Ljubica. Čini što ja hoću. 
Krunoslava. Zapoviej. 


(Ljubica govori malo po malo a Krunoslava pise ovo 
što sliedi). 


Vierenice 1 


Zviezde su odredile i nebo hoće, da ja ovi život po- 
svetim na službi tvojoj. Rodjen sam za u tvojoj družbi 
umrieti; a zašto zavežaj svaki, koj nije vierom utvardjen, 
lasno se može razdriešiti, zavezivam dobrovoljno vieru, 
sarce i miso na tvoju zapovied, i kunem se svietlostim 
sunčanoga lica, da poznati ni uzeti neću drug e izvan tebe 
vierenice. 

Tvoj vierenik 
Slavomir. 

Ljubica. Zatvori knjigu. 

Krunoslava. Evo je zatvorena. Komu ide ? 

Ljubica. Piši. Ljubici kralja bosanskoga kćeri. 

Krunoslava. Ovo su časti prem visoke za men. 

Ljubica. Ljubav svaka jednači. Piši što ti govorim. 

Krunoslava. Upiso sam, a sada? 

Ljubica. Daj meni tu knjigu, i datži na pameti da si od 
gada moj vierenik, i za potvardjenje od ovoga siedi- 
njevja našega nosi ovu zlatnu verigu, koja ima sviedo- 
čiti svemu svictu da si od mene zavezan. 

Krunoslava. Gospoje i kraljice! 

Ljubica. Nije veće toj brieme; govorenje promieni. 

Krunoslava. Razumieim. Vierenice ma ljubljena (sa strane: 
ah kako se, tužna, privarila!), da ti je na pameti moj 
najdraži prijatelj knez Vladislav. 

Ljubica. Kraljevska rieč na manje ne dohodi. Sliedi me u 
dvor, a ti, Vinorade, odnesi opeta sto. 

Vinorad. Fate. Ovo su njeke smiešne demostrancuni 1), ja 
ovoga ne razumiem. Orsi, kad je ovi sto odi, hoću ja 


Id) Dimostrazione — dokazivanje. 
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exercitati ') ono officio 2), na koje me gospar kralj 
stavio. O Kvartieriću, Kvartieriću, o Kvartieriću! 


Prizor Deveti. 
Kvartierić i Vinorad. 


Kvartierić. Evo me; što pretendjaš ?)? 

Vinorad. Što pretendjam je li? Zahvali nesreći da nije odi 
barabanata, ah, per vita mia *)! činio bih te k6 go- 
veda za roge posmucati u tamnicu. Jesam li ti reko, 
da ne ideš od mene, da hoću da me pratiš kontinua- 
mente %)? Or ben via %), ova ti prosta; od druge se 
čuva. Hodi, donesi desak, er hoću da. examinamo 7) 
onoga belumora 5) Ostoju, kako je kralj naredio. 

Kvartierić. Fate. Hoćeš li da ga donesem odi ? 

Vinorad. Odi apunto. Parvo perd *) otidi na tamnicu, i reci 
neka dovedu odi na tribuno Ostoju, vezana jako, da 
ne bi on ili ulaho operdentem rivam, ili forsi 1% mene 
uhitio granfami 1!) za žvalo. Čoviek desperan !?) vele 
može učinit. Non so niente 1%), ko se čuva i učuva se. 
Podji delongo, skoči, zaleti se; ovo su posli koji im- 
portaju 1%). A a počeka ; sluša malo! Ništa ne, otidi 
tamo. Sad se odi hoće dozvati na kapitulo šienca 1) 


1) Esercitare —- izvršivati. 
% Officto — služba. 

3) Pretendere — zahtievati. 
2) Života mi! 

5) Continuamente — neprestano. 
9) Dobro dedor. 

7) Esaminare -— izpitati. 

8) Bell" umore — veseljak. 

%) Ipak. 

10) Forse — valjda. 

11) Granfia — pančava šapa. 
12) Disperato — očajanik. 
18) Neznam ništa. 

14) Zmportare — važiti. 


19 A capitolo —- na ugovor; sctenga — znanje. 
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sva kolika. Ovi ti je Ostoja jedan muzunier čoviek ; 
ja ti ga dobro znam kad je s gosparom bio u vojsci, 
jedan dan ti mi je liepše od svieta na njeki sašet ') 
dobio veće od tri dnara, ma liesto *) ti udaraše ka- 
mikom u solde. Ne importa ništa, sad će sve platiti. 
I sasve er ovo pnjesu lagahne stvari, hoću zaisto iz 
njega iztiežtiti do mozga sve što zna_od ove arkibu- 
gjate ?). Ali ga evo vode; neka mi se malo —kompo- 
njat *) u gravitat, neka se od prezencie %) pristraši, er 
u ovomu sve stoji. 


Prizor Deseti. 
Ostoja vodjen od dva sodata, Vinorad, a poslje Kvartierić. 


Ostoja. Hvala ti, o srećo, koja svakom nesrećom mene 
plaćaš! Ovako je ko mahnite gospare služi: najprije 
me poveo na gueru da mi kogodi glavu rasieče, a sada 
ti me polagahno vodi do viešala. Ola 9%), bratjo bara- 
banti, polako smucate. 

Vinorad. A gdie je Kvartierić, nosi li desak ? 

Ostoja. O brate Vinorade, ti li si to; pomozi me nevoljna 
gladnika u ovoj nevolji; ja ne znam ničesa, ja njesam 
kriv ničemu. 

Vinorad. Ola govori s kreancom, znaš da si odi prid sud- 
com! 

Ostoja. A gdi je sudac? 

Vinorad. A ne vidiš ga? Evo ga. 

Ostoja. Ha ha ha! i trebuje da se nasmijem, prem da u 
trudu i žalosti. Od kada si ti sudac? 

Vinorad. Ha ha ha, je li! kaži, kaži zube u nesvies; počeka 


1) Sassetto — kamičak — vrsta igre. 
2) Lesto — hitro. 

5) Archibugiata — puškomet. 

4) Comporsi -— smiriti se. 

5) Presenea — ugled. 

€) Hoj! 
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malahno, sad ćeš i plakati od tuge (odi Vinorad ustaje 
na noge). Kvartieriću, o Kvartieriću! 

Kvartierić. Evo desak. 

Vinorad. Stavi ga odi; ma aa, ti nećeš da slušas; od 
treće alerta !')! 

Kvartierić. Ja ne imam krila od jarebice za letieti. 

Vinorad. Malo mi se ne uzrignu na ime od jarebice. Sluša 
ti, Ostoja, što ja govorim, i odgovara riverentemente ?) 
na interlokucioni 2), er se odi prid pravdom hoće vele 
govoriti a malo rieči imati. In primis et settanta *) 
omnia, ko si ti? 

Ostoja. Ja ? 

Vinorad. Ti. 

Ostoja. Ja ? - 

Vinorad. Ti ter ti. 

Ostoja. Ja sam ja; to li me, pobratime, ne znaš kad smo 
na samteče igrali ko će vino platit? 
Vinorad. Znam te veoma dobro; spomenivam se kada mi 
si lercio iz spaga mahramicu i u njoj pet solada. 
Ostoja. To ono kad smo na sašeta igrali; e, to je prošlo 
veće! ' 

Vinorad. Orsu somite ; manje rieči, pralju ti. Piši, Kvar- 
tieriću, er imamo proces *) kralju ukazati. 

Kvartierić. Ja ne umiem ni legat ni pisat, što si zaludio ? 

Vinorad. Ola, što smo veće i respet %) izgubili? Ovo je, 
Kvartieriću, treća danaska; četvartu ti neću prostit 
omninamente. Liepe rieči: omninamente ! Orsdu ti ma- 
lahno opeta govori: ko si ti? 

Ostoja. Ja sam Ostoja, sluga kneza Vladislava. 

Vinorad. Čeka neka upišem. 

Kvartierić. Neka vidim što si upiso (odi gleda # parstom 
skašava ")). Obibd %), ohibd, to ne valja ništa, to ne u- 
miem i ja legati. 


1) AW erta — pazi se. 
2) Priklonito. 


3) Pitanja. 

4) Sedamdeset. 

%) Processo —- iztraga. 
%) Rispetto — štovanje. 


?) Cassare — izbrisati. 
9) Jok! 
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Vinorad. Efettivo ') sada imaš razlog, ne služi me pero ; 
čeka reka ga akomodam *) (odi načinja pero). Sad će 
bolje biti, ja vidim. Odgovara ti Ostoja. Quare de car- 
ceribus tibi intus? 

Ostoja. Ja ne znam što govoriš, ja te ne razumiem. 

Vinorad. Che *) injorante, ne umije latino govoriti. Kvartie- 
riću, činim te za dragomana, interpretava. 

Kvartierić. Ja njesam zapreto nikada nikoga, neću ni njega. 
Hvala ti na časti; zovi grebodera, da ti to učini. 
Vinorad. Interpretati neće rieti zapretati, balordo, nego 

iztomačit, izgovorit, rieti naški. 

Kvartierić. Sada te razumiem, to hoću volentiro *). Govori. 

Vinorad. Čuješ: in perturbationibus archibugiorum banus 
Miloš. Kvartieriću, izreci. 

Kvartierić. Reci opeta, er si to nješto smješno zaredio: 

Vinorad. Veramente hoće se kalepin, er ja duboko latino 
govorim. Sluša ti, Ostoja, i Ddeg voli delongo. Sicut 
Ostoja, knezum Vladislavum servus, male de archibugio 
sparavantis totum in capite banus Miloš sua in carce- 
ribus conscientiam et ad furca impicabuntur pro ma- 
nibus manigoldo. 

Kvartierić. Čeka, čeka, ja to dobro razumiem; neka je 
meni riet naški. Hoće ti riet ova pravda, miser Ostoja, 
da si ti sparo arkibudj bana Miloša, a kneza Vladi- 
slava sluga obiesio ga je na viešala, i da mu si ti bio 
manigodo. Je li istina, odgovara. 

Vinorad. Tira via, balordo, nije to tako ničesa. 


Prizor Jedanesti. 


Kvartierić, Vinorad, Ostoja, i stražanin od tamnice nosi 
pliticu makarula. 


Stražanin. Nebih uzo da im ovo nevoljnikom ostine. 
Vinorad. Ola, što je to? Amo stani, ko si ti? 

1) Ejfettivamente — zaista. 

2) Accomodare — izpraviti. 

*)_ Koj. 

3) Volentievri — rado. 
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Stražanin. Ja sam stražanin od tamnica, i nosim tamniča- 
rom obied. | 

Vinorad. Neka vidimo što jedu oni mafaturi. 

Stražanin. Makaruli su, nije ino. 

Kvartierić. Maka ru ru li? 

Vinorad. Maka ru ru li? nosi ih tja. 

Kvartierić. In verita 1), njesi dobar sudac. 

Vinorad. O&8, fs! stavi ih odi i odkri. 

Stražanin. Evo. | 

Vinorad. Makaruli? liepo ti vonjaju! 

Kvartierić. Makaruli? o che bella cosa! 

Vinorad. Odnesi, stražanine, vidio sam. 

Kvartierić. Vituperose sentencie *?)! Ova se veće ne može 
proždrieti. 

Vinorad. Nu, nu, opeta ih odi stavi; a vi, barabanti, od- 
vedite opeta u tamnicu Ostoju, i imate pomnju više 
njega; pralju vam, čuvate da ne ulaha, er ćete vi za 
njega pateškat 3), a examinaćemo ga drugi put, er 
naše gospostvo ima sada veću potrebu. 

Ostoja. Vinorade, da ti je priporučena moja pravednos. 

Vinorad. Ne straši se, u meni stoji tvoja libertat *). Odve- 
dite ga. i 

Ostoja. Kad će dovaršiti ove nevolje? (vode ga tja). 

Vinorad. Stražanine, što je ovo? | | 

Stražanin. Reka sam ti i vidio si da su makaruli. 

Kvartierić. Makaru ru li? 

Vinorad. Maka ru ru li? I ovo nosiš tamničarom ? vitu- 
perosieh forfanata! A ne mogu li jesti luk i slane sar- 
diele ? ovo li je za ujib? Ma ja znam što je; ti si u 
ove makarule zakopo koje gramandiele *) da mogu 
otvorit tamnicu i uteći. Nu ja ću mojom rukom obiti 
sve koliko do dna (ode vadit šakom makarule # ije). 

Kvartierić. Neka i ja vidim da nije unutra koja lima %) ali 
klješta (2 ovi čini isto; izbiju se # prikobaciwaju, 
stražanin bieži, Kvartierić odnosi desak a Vinorad sto). 


1) U istinu. 

2) Vituperosa sentenga — sramotna odsuda. 

3) Patire — postradati. 

*) Liberta — sloboda. 

5) Grimaldello — odpirač. 

$) _Pilnjak. 4 
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Prizor Dvanesti. 


Vladimir i Koraljka. 


Koraljka. Zaludu je, xneže Vladimire, ne da si ti, nu da 
je najveći, najuzmnožniji i najmogućiji kralj od svie- 
ta. Ovako je što ti ja govorim. 

Vladimir. I može biti da kći Radoslava kralja od Bosne, 
pogardivši vedro i slavno kraljevsko pleme, tako se 
podala na rug od svieta, i ljubi jednoga sužnja, jednoga 
koj ne ima sunca dio, jednoga nepoznana ? 

Koraljka. Tako, i nije načina za nju moći od ovako poti- 
štenieh požuda odvratiti. Samo, ako kralj nje otac 0o- 
bazna ovu nje mahnitos, mogo bi nju s pametim sa- 
družiti, er bi na Slavomira svu saržbu obratio, a ona 
bi ostala slobodjena od ludosti ovolike. I nitko bolje 
izvan tebe ne može ova nje skrovita diela kralju od- 
kriti, zašto bi odsieko glavu onoj smeći, koja se s o- 
vakoga činjenja može užeći- u kraljevoj kući, i digo bi 
sam sebi zapreku od ljubavi. 

Vladimir. Kad bih ja kralju otvorio ova potajna nje diela 
a ne bih imo čiem ukazati, ni potvarditi istinu, ne bih li 
varh moje glave doveo svu kraljevu saržbu? 

Koraljka. Evo neka znaš sve koliko. U ovoj knjizi, koju 
sam ja činila iznieti Ljubici iz kamare !), er_ sam 
vidjela kad se pisala i s kojem neskladom pisala se, 
uzdarži se svaržena nje viera s Slavomirom. Njom ćeš 
potvarditi istinu od rieči tvojeh, koja se skriti ne može. 

Vladimir (lega knjigu). Velicieh stvari vidio sam, o Kora- 
ljka; sam sebi ne vierujem da kraljevska dievojčica o- 
voliko smije bez ćaćkova znanja. Nu trebuje vierovati, 
zašto upisano vidim, i ovo pismo očituje svarženu pje 
vieru. Ali zašto ja vele ljubim Ljubicu, ne imam rieči 
podobnieh za ni malo uvriediti nju, ni smestiti nje 
pokoje. Neka ljubi Slavomira, neka moja ne bude, ištom 

| da po meni liepa moja ne oćuti ni pozna žalosti. 

Koraljka. Ne ljubi izvarsno, kneže Vladimire, ko u tudjem 
rukami može paziti liepos koju ljubi. 


1) Camera — soba. 
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Vladimir. Ljubi što najizvarsnije može ko za ne smestiti 
raj od pokoja onoj lieposti koju ljubi, veselo sebe 
istoga na smart podlaga. 

Koraljka. Hoće se u ljubavi harle i barze odluke. 

Vladimir. S bremenom se na žudjenu svarhu dohodi. 

= Koraljka. Malahna je ljubav, koja podniet može druga u 
ljubavi. 

Vladimir. Ljubav je velika kad se ljubi ljubav svoje ljubavi. 

Koraljka. Kajat ćeš se. 

Vladimir. Od dobra činjenja neću ikada. 

Koraljka. Darži na pameti moje rieči. 

. Vladimir. Vietar ih nosi, a ti se vlada ko znaš. 


Prizor Trinesti. 
Dragomir sam, 


Ljubavi nemila, ovako li uživaš mučiti i truditi jednoga 
koj ljubi? A ti, sumnjo, na ovi li se veseliš način strieljati 
jedno pravedno sarce? A vi, o misli moje, misli službene, 
kako mislite prije bremena umoriti me, silujući me da slu- 
žim, i da služim na izgubljenje moje, jednoga ljubovnika, 
jednoga koj ište meni prigrabiti dio duše moje? Sarce 
moje, ako ne pukneš, od mramora si učinjeno, ako i mra- 
mor isti može biti ne bi se u prah obratio na ovako oštre 
udarce! A prem evo Jerine; staviti ću ovu bradu da me 
ne pozna, hiniti ću dokli mogu, i izkušati nje najskrovenije 
misli. 


Prizor Četarnesti. 
Dragomir i Jerina. 


Dragomir. Kralj Radoslav, moj kralj i gospodar, o kraljice, 
pokajan od rasutja kraljevstva tvoga, ište za povratiti 
tebi, ako ne može vierenika i kćer, a ono kraljevstvo. 
Moli, prosi i pita, da veće zaboraviš sve nesrećne 
zgode i potlačiš žalosti, i da odlučiš nazvati se njemu 
vierenica i s tiem ugarska i bosanska kraljica. 
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Jerina. Dosti je bilo kralju Radoslavu od _mojeh čuti usti 
moje odluke. Zamani ište po tebi, ko mu drago da si, 
napastovati ovo sarce krepko i temeljito u svomu slo- 
bodnom htienju. Njesam, reci mu, diete, njesam lis na 
vietru, njesam ni žena: kraljica sam, Jerina sam, E 
ljica. ponosita, Jerina otvardnuta. 


Dragomir. Razumna gospoja kako si ti, o kraljice, ne bi 
imala ovoliko visoku sreću pustiti iz ruke. Imala bi 
staviti na pamet, da iniem putom ne možeš ikada uziti 
veće na one visine s kojeh si se obalila; a živieti u 
takoj nevolji i u verigam zakovana ko zvier nerazlo- 
žita, trudi su bez miere, muke su bez broja. 


Jerina. Svi trudi, sve muke, koje sviet, koje pako podati 
i izmisliti može, neka se skupe, sjedine i sastanu za 
vojevati suprotiva sarcu ovomu ; odoljeti ću, ne strašim 
se, zašto, udieljana u njemu prilika moga prem da 
martva nu ljubljena Dragomira, izatkana ljubav drage 

 sasve er ubijene Krunoslave, ne može druge prilike i 
ine ljubavi primiti, ni na sebi uzdaržati; i za da ikad 
ne bi se promienilo ovo htienje, imam u mojoj ruci pe: 
peo Dragomirov, iz kojega mariva izhode plami od 
one goruće ljubavi, koju mi je nosio, na kojoj i ja go- 
rieti ću do smarti; imam na mojem očima karvavu 
moje Krunoslave košulju, na kojoj ugledam često krati 
gdie karv, ona ista karvaviem suzami pita od mene 
karvave osvete. Ovo odgovori Radoslavu tvomu kralju 
i gosparu; a ti ovo darži na pameti, da stavnos viere 
moje jes tvarda stiena, jes hrid klisurita na sviem su- 
protivam nadmenieh vala, ogpjevitieh striela i zlieh 
godina. Biežim za ne čuti odgovora. 


Dragomir (zamisli se dokle ona otide # gleda je). Ljubljena 
Jerina, uzdisano moje dobro, vierna moja kraljice, da 
čiem ja mogu zaplatiti ljubav ovoliku? Znam i nije mi 
bilo skroveno sarce tvoje; nu da jedna žena i po 
smarti može ovoliko ljubiti, i za jednu martvu ljubav 
pogarditi kraljevstvo, slobodu i zapovied, ne bih ikada 
mogo vierovati. Nu triebi mi je nju iznaći opeta i od- 
krit joj se, neka, u vieri stanovita, s većim smionstvom 
pogarditi može sva kolika kraljeva obećanja. 


to 
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Prizor Peinesti. 


Otvara se prospetiva i vidi se 
Knez Vladislav u tamnici i Ban Janko. 


. Vladislav. Ne pusti, o ćaćko moj, da u ovako mladjahna 


lieta dovaršim dni moje. Kriv sam zaštv se pnjesam 
umio vladati tvojem znanjem i mudriem svjetom. Dri- 
vario me je Ostoja, zašto nije na brieme izveo konja 
da mogu uteći. Odluke su ovake, evo me zatvorena. 
Stavi, stavi, moj ljubljeni ćaćko, pomnju svu koliku da 
mi se život prosti. Kralj jes blagodaran i pun milosti. 


. Janko. Zatvoreni su puti od milosti prid kraljeviem pri- 


stoljem za tebe, o sinko moj. Ban Miloš ište pravdu 
i osvetu; nu stoji veselo, jeda sreća nadje način za 
tvoju slobodu. 


. Vladislav. Ali se hoće da ti nastojiš iznaći ti način ; 


nemoj gubiti vrieme, o dlaci mi život visi. 


. Janko. Idem moliti, idem nastojati. Ti u toliko i pri- 


pravi se na smart i kriepi se uhvanjem (ide tja). 


. Vladislav. Sad razumiem, sad poznam, sad vidim koliko 


je draga, koliko mila, koliko ugodna sloboda. Nije 
zlata, nije blaga, nije ciene za nju procicniti i zapla- 
titi. Toliko je čoviek čoviek, koliko se slobodom štiti 
i brani. Sloboda dar je nebeski, i toliko jes dostojna i 
ljubljena biti ima, koliko je pravo božanstvo na svieti. 
Što su bogastva? što je zdravlje? što imanje? što ro- 
djaci ? što roditelji? što sinovi? što isti život? Ako ne 
imaš slobode, sve je pripovies, izpraznos, siena, dim, 
vjetar, magla, i ništa. Ako se ne uzdaržiš u slobodi, 
izgubio si bitje, izgubio imanje, zdravlje, rodjake, ro- 
ditelje, diecu, i u životu ostaješ siena od života, paček | 
živuća smart. Ako si ubog, ako go, ako potišten, ako 
nevoljan, budi slobodan, sve ti je ugodno, sve veselo. 
ivi, živi, priliepa slobodo, do vieka, i čestit se zvati 
može ko te ne plače izgubljenu ko i ja. 
O slobodo slatka i draga, 

Izvarsno te viek ne ljubi, 

Ni poznava tvoga blaga, 

Ko te ovako ne izgubi. | 

(Osman, pievanje VII). 
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Prizor Sesnesti. 


Dubravka i Koraljka. 


Dubravka. Lasno je, družice, varć kami u dubinu od mora, 
ali su trudi neizrečeni opeta izvaditi ga. Striela naglo 
izleti iz luka, ali vratiti ne može se. Rieč izustiti nije 
muke, ali mnokrati težku poda muku. Razmisli veoma 
dobro što ćeš učiniti. 

Koraljka. Razmislila sam i odlučila, er inako ne mogu o- 
svetu uzeti od onieh krivina, koje nemila gospoja čini 
mojoj ljubavi. 

Dubravka. Nije pravo kriviti Ljubicu, moju i tvoju gospoju, 
ako liepa ures lica satravio je nju. Ona je u prolitju 
svojeh dana, to jes u najliepše doba, kada se ljubav 
poradja u parsim jednoga mladca i jedne mladice. 
Vidj' samu sebe. 

Koraljka. Ne davam ja Ljubici krivinu er ljubi: to je na- 
ravno dielo; krivim je er ne pušta, paček osobito 
brani da i ja mogu ljubiti; i davam joj krivinu, zašto, 
pogardivši svoje vedro pleme i kraljevsku veličinu , 
popuznula se na ljubav jednoga potištena sužyvja. 

Dubravka. To su, i ne čudi se, običajna diela od ljubavi. 
Da kako si i ti mogla prignuti se na ljubav istoga 
potištena sužnja? Da kako sam mogla i ja uzdignuti 
se na ljubav kneza Bojnislava, bez uhvanja da mogu 
biti njegova? Pritarpi i pripodnesi ova čuda od ljubavi, 
er _inako ljubav ista ne bi bila zamierita, ni spovie- 
dana, ni poznana. 

Koraljka. Ali izagnanoj bez krivine iz prid nje lica i odie- 
ljenoj od nje službe, diže mi se način da u napried 
mogu, ako ne inako, daj očima uživati liepos moga 
ljubljenoga Slavomira. Ali evo kralja; stanimo malo 
s strane neka čujemo što govori. 

Dubravka. Ja ću otiti slušat Ljubicu, a ti ostani. 


Prizor Sedamnesti. 
Kralj Radoslav i Koraljka. 


Radoslav. Nije tako Jastan kraljevski život kako se svako- 
mu čini. Vele veće trude kraljevi, nego li podložnici 


U 
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podnose ; i što su u ui čestitosti i slavi, toli veće 
brige i tuge na njih nasarću bez pristanka, na tisuću 
načina. Evo ja s visokoga pristolja od moga vladanja 
nahodim se obaljen u sužanjstvo jedve bieguće lieposti, 
bez uhvanja od slobode. Ah Jerina, tvoje otvardnuće 
mene na smart dovodi! Ah kraljice, tvoja nemilos 
vadi sarce iz ovieh parsi! Ah gospoje, tvoji načini 
diele ovu dušu s tielom! I može biti da moja obe- 
ćanja ne mogu te prignuti na milos ? prietnje ne straše 
te? molbe ne taže te? Nu što činiš odi, o Koraljka ? 

Koraljka. U ovoj knjizi, o vedri kralju, vidjeti ćeš upisana - 
ona pomanjkanja, koja veličanstvu tvomu, ako nedo- 
stojna, nu vierna, službenica daržana se čujem odkriti. 
Prosti, ne ino nego li kraljeva čas sili me ovo činiti. 

Radoslav (štije). Ljubici kralja bosanskoga kćeri. 


Vierenice ! 


Zviezde su odlučile i nebo hoće, da ja ovi život po- 
svetim na službi tvojoj. Rodjen sam za u tvojoj družbi 
umrieti; a zašto zavežaj svaki, koj nije vierom utvardjen, 
lasno sc može razdriešiti, zavezivam dobrovoljno vieru, 
sarce i miso na tvoju zapovied, i kunem se svietlostim 
sunčanoga lica, da poznati ni uzeti neću druge izvan tebe 
vierenice. | 

Tvoj vierenik 
: Slavomir. 

Što je ovo, o Koraljka? 

Koraljka. Ovoliko je smio jedan sužanj, koj se nahodi na 
službi Ljubice tvoje kćeri, od Dje posvojen i po sili 
ugrabljen banu Milošu. 

Radoslav. Dosti veće, o Koraljka, čuo sam; i ako ne mi- 
sliš težko uvriediti kraljevo veličanstvo, u najskrovniji 
dio tvoga sarca hoću da ukopaš ovu stvar, i ne imaš 
ikada veće ne samo progovoriti, nu ni spomenuti se 
od nje. Ja ću ostaliem izpraviti. 


Prizor Osamnesti. 
Ljubica i Krunoslava. 
Ljubica. Evo ti, moj ljubljeni Slavomire, ključa od tamni- - 
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ce. Možeš li ino željeti od mene? Zapoviej, znaš da 
sam ja tvoja, i tvoja vierenica. 

Krunoslava. Na ovoliko uzmnožne dare i časti dostojne 
milosti tako slavne kraljice, ja ne nahodim podobna 
govorenja za zahvaliti. Idem s oviem srećniem darom 
podati žudjenu slobodu momu knezu Vladislavu. Ti u 

toliko, ljubljena Ljubice, ako mirna hoćeš mene a tebe 
ne dovesti na kojugodi nenadanu smeću, nemoj kazati 
toliku ljubav prema meni. 

Ljubica. Podji, moj dragi, i vrati se barzo opeta k meni, 
er kad njesam blizu tebe, na daleče sam od svieh 
radosti. 


Prizor Devetnesti. 
Ljubica sama. 


Ako striela tisnuta iz luka tvojeh ljuvenieh oči, moj 
Slavomire, ranila je na smart ovo sarce; ako medju raz- 
košjam od ljubavi rastapa se ova duša; ako vedro tvoje lice 
pod vlas tvoju podložilo je moje želje; kako mogu ljubav ' 
ne kazati? Ako u oni čas koj pogledah na vas, drage oči, 
pogledah i užegoh se; ako goreći čestita ginem; ako moja 
sreća i čes odredili su da ljubim tebe, komu se klanjanja 
dostoje; kako mogu ljubav ne kazati? Ako je tvoje lice 
čudo od naravi; ako su usti stan ugodni od celova; ako 
je stas vaskolik jedan skup od milosti; kako mogu ljubav 
ne kazati? Ne može to ne nikako ova umarla i slaba narav 
učiniti. Ti možeš, moj priliepi Slavomire, iz pakla mojeh 
ljuvenieh truda uzdignuti me u raj od svieh čestitosti. Ali 
vajmeh, evo marzeći knez Vladimir; hiniti ću da ga ne vi- 
dim, i pobiegnuti ću od njegova smionstva. 


Prizor Dvadesti. 
Knez Vladimir i Ljubica. 
K. Vladimer. Ustavi, o liepa nu nemila, pobieguće tvoje 


stupaje ; čuj, ja te molim, najzadnje rieči jednoga koj 
gine, koj umira. | 
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Ljubica. Ako te za najposljednji čas slušati imam, slušat ću 
te; govori. 

K. Vladimir. Ah Bože! Ovaku li, o prieka, utiehu podavaš 
jednomu koj te ljubi? ovako li, o varla, nemilostim 
pakljenom grabiš mi dušu iz parsi ? Andjeoska tvoja 
prilika ne bi imala nego marzieti diela od hudobe ; nu 
čini što ti drago. Samo cieć milosti, u čemu ti je sa- 
krivila moja viera, da ovoliko oštru pedepsu dostoji? 
Ako izvarsna ljubav jes uvriedjenje, imaš razlog pedep- 
sati me ovako, zašto svaka moja miso s dobrohtien- 
stvom zamiešana ne umije nego ljubiti tebe. 

Ljubica. Znam, o kneže Vladimire, visoko pleme koje te 
resi, znam kreposti zamierne tvoje, znam što si dosto- 
jan. Ljubio me si, istina je, i ja blaga u milosti nosila 
sam ti ljubav. Bila sam od tebe zvana jedna zamiera 
od tvojeh požuda. Bio si zvan od mene raj od _mojeh 
razkošja. Vidim te sada s moga uzroka izmučena, iz- 
trudjena, ižć mi je. Da ako je iz ovoga sarca izletila 
na krilim od druge ljubavi najmanja uspomena od 
parve ljubavi tvoje, ine mogu te ljubiti ; što da učinim? 
što bi ti učinio ? 

K. Vladimir. Ah istina je, da najveća nemilos k& se na 
sem svieti iznaći i izmisliti može, ne može veća 
biti od tvoje nemilosti! Pritiečeš me s odgovorom, 
neka moje pravedne tužbe ne mogu ti doprieti do duše. 
Nu, pokli vidim i očito poznam da omraza tvoja gradi 
grob momu martvu uhvavju, i znajući da drugi srećniji 
od mene, sasve er neskladniji u dostojanstvu, ima od 
tebe onu ljubav koja je po pravdi i razlogu moja bila ; 
pe brani mojem naizadnijem molbami jednu samu milos. 

Ljubica. Pitaj; samo ne pitaj ljubav. 

K. Vladimir. Zamani se boji nemilos tvoja čuti od mene 
da pitam ljubav tvoju; poznam da je moja ljubav puna 
pomanjkanja pri tebi. Nego te molim, izvarši odi sada 
jednu nemilos punu milosti: podaj mi smart. 

Ljubica. Razlog je da te služim i smirim. I neka poznaš 
da je jošte ostala sasve ne u sarcu, nu u parsima je- 
dna malahna iskra od prijašnje ljubavi, pogoditi ću ti. 
Nu hoćeš li da te ubijem, ali otrujem ? 

K. Vladimir. Ovi mač, koj ti podavam, neka satre moje 
bolesti; s oviem probi, molim te, ovo sarce, za izvaditi 
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iz tamnice od truda ovu dušu. Udri, o liepa, otvori 
ove parsi, zašto od tebe ranjen parvo pogledom a sad 
rukom, veseo ću umrieti, i ugodnije smarti ne mogu 
ni željeti ni primiti. 
Ljubica. I stavno si odlučio umrieti ? 
K. Vladimir. Kunem ti se da to, ništa ino ne želim. 
Ljubica. I vije te strah ? 
K. Vladimir. Imam sarce koje se ne pripada. 
Ljubica. Vladimire, daj mi ti mač. 
K. Vlademir. Ljubice, evo ti ga. 
Ljubica (uzima mač). Veće udrih. 
K. Vladimir. Kad veće? 
Ljubica. Evo ti daržim za ruku, a evo u mojoj ruci mač. 
K. Vladimir. Evo ti se puštam, evo parsi otvorene. 
Ljubica. I jošte se ne kaješ? 
K. Vladimir. Trud mi je čekati. 
Ljubica. Zaisto te ubih. 
K. Vladimir. To zaisto hoću. 
Ljubica. Na vieru si mahnit (odi meće mač + odhodt tja). 


Prizor Dvadesti i parvi. 
Vladimir sam. 


I tako ideš, bez utiešiti požude jednoga izdana sarca? 
Ah milosti, Koja si se rodila u jami pakljenoj! Tako li, o 
nevierna, plešeš, tlačiš i pogardjivaš ono vieru s kojom se 
sada u čas ovi obeća učiniti me čestita kad me pošlješ 
medju martve? Ne govorim ti ništa od one viere koju mi 
si bila prije podala, da ničija nećeš razmi moja biti. I sa- 
sve da si ovu poplesala vieru, neću ti od nje spomene 
imati. Ah obećanja izdajna! Ah viere pogardjene! Ah 
ockvarujene kraljevske rieči! Obećala si moja biti, i nećeš. 
Obećala si ubiti me, i nećeš. Nekrepka tvoja viera, stavnos 
nestavna, ricč himbena, dovede me na skončanje. Vrati se, 
vrati, o nakazni od nemilosti, pošlji medju martve onoga 
koj se tvojema suprotivi željami, ubij jednoga bez uhvanja! 
Ah Bože! i živem za moju štetu! Zviezde protivne momu 
pokoju, udesu otvardnuti na moje suze, srećo ogluhnuta na 
moje uzdahe, što vi činite ? udrite_ i porazite me vi! Nu 
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ako nećete, što nesrećan da učinim? što? Za ovako trud- 
niem. zgodami liepi pokoj iznaći, potrebno je umrieti. Si, da 
se umre. 


Prizor Dvadesti i drugi. 


Dragomir i Jerina s jedne strane vode se za ruku, a Ljubica 
i Krunoslava na isti način s druge strane. 


Jerina. Ah srećo, što mi činiš vidjeti? Slatki Dragomire 
kralju ugarski, ti li . ovo? Tebe li živa daržim za 
ruku? 

Krunoslava. Priliepa Ljubice, aoja li biti da me ljubav 
tvoja na ovoliko uznosite sreće podiže ? 

Dragomir. Jerina, moja kraljice, moja razkošjo, evo tvoga 
viernoga uza te: živ sam, tvoj sam, Dragomir sam. 

Ljubica. Vieruj, moj dragi viereniče, meni s neba odredjeni, 
od mene izabrani, meni ugodni. 

Jerina. I kada scienjah iskati tebe u srećnijem perivojimn 
medju neumarlima, nahodim te blizu mene prem da 
umarloga, nu živa, nu moga. 

Krunoslava. Tebi momu božanstvu posvetivam s desnicom 
vieru, sarce i dušu. 

Dragomir. Nahodiš me, o kraljice, za veće ne izgubiti me. 
Neka čes nemila čini što umije, kada si ti blizu mene, 
uajdražija čes moja, ja ne mogu poginuti. 

Ljubica. Tebi momu dobru darivam pamet, miso, ljubav i 
mene svu koliku. 

Krunoslava. Moje sarce drago! 

Jerina. Moja podpuna srećo | 

Dragomir. Uzdisana razkošjo moja ! 

Ljubica. Žudjena ma ljubavi! 

Krunoslava. Ja sam tvoj. 

Ljubica. Ja sam tvoja. 

Jerina. Hodi, moj dragi, u moje krilo. 

Dragomir. Evo me, ljubljena moja. 

Ljubica. Hodi medju ove ruke, o sarce moje. 

Krunoslava. Evo me, moja liepa. 

Jerina. Veselo te garlim. 

Dragomir. U radosti primam tebe. 

Ljubica. Ah srećna zavežaja ! 
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Krunoslava. Ah zavežaja čestita ! 
Jerina. Umiram od veselja ! 
Dragomir. Od radosti ginem ! 
Ljubica. Verem na svietlos tvoga pogleda ! 
Krunoslava. Kopnim na zrak tvojeh oči! 
Jerina. Dragi! 
Dragomir. Ljubljena! 
Ljubica. Moje uhvanje ! 
Krunoslava. Moj životu! 
Jerina. Hodmo. 
Dragomir. Sliedi me. 
Ljubica. Dragi! 
Krunoslava. Ljubljena ! 
Jerina. Moje uhvanje! 
Dragomir. Moj životu! (odi ora dva idu tja). 
Ljubica. Hodmo. 
Krunoslava. Sliedi me. 
Ljubica. Na veselja, na radosti. 
Krunoslava. Na sve srećne čestitosti. 
Ljubica. Neka u krilu tvomu, brače, 
Dni dovarši mlados moja. 
Krunoslava. Neka živeš u viek pače 
Ljuvenoga sred pokoja. 


Prizor Dvadesti i treći. 


Kralj Radoslav, Ljubica i Krunoslava. 


Radoslav. Tako li, o kćerce, ne kćerce, nego li izrode vedroga 


kraljeva plemena, tlačiš onu slavu, koja od mojeh dieda 
i pradieda karvim, prolivenom u srećniem dobitima, 
na momu se čelu udeljana svietli? Tako li, o potišteno 
robče, izhodiš iz tvoga bitja, i penješ se na visine 
s kojeh imaš u viekovitu se obaliti nevolju ? Tako li, 
o ncharna, sramotniem stupajim plešeš suh nu svietlo- 
stim uresen pepeo tvoje martve majke? Tako li, o 
bezočni, prostireš smionstvo tvoje na uvriedjenje kra- 
ljevskoga vedra plemena ? Oplakati ću, o huda, tvojom 
karvim ockvarnjenje od moje časti; satarti ću, o opa- 
ki, nedostojna tvoja diela. Oba imate razliciem nači- 
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nima jednake podnositi muke. I komu je došlo od 
ruke ne saino, nu joštera komu se u snu moglo pri- 
kazati uvriedjenje veličanstva moga, pod saržbom moga 
gnjeva satren ima ostat, svietu nesrećno prikazanje od 
strašna izgubljenja. 

Ljubica. Prosti, o ćaćko...... 


Radoslav. Zaludu imenom od ćaćka, to jes od milosti ime- 
nom zoveš mene. Kralj sam, i kralj uvriedjen! Ne može 
se iniem grieh i ovako težko pomanjkanje, nego li 
tvojem životom u zaboravljenje utopiti; nije dostojno 
da žive ko umije smartim start i svojeh roditelja i 
svoje poštenje. 

Krunoslava. Prosti, o vedri kralju. ..... 


Radoslav. Ti li, o neznani, za zlobu ovoliku išteš prošte- 
nje? Kralj sam, i kralj uvriedjen, i ne može se iniem 
bezočanstvo zaplatiti tvoje, nego li tvojom karvi. Nije 
pravo da itko na svieti pohvali se da je mogo parstom 
tegnuti u božanstvo, to jes u moju slavu. 

Ljubica. Ako udes, ako sreća, paček ako sila od ljubavi... 

Radoslav. Ah smiona, muči veće, dosta si i govorila i či- 
nila; o vitezi! 

Krunoslava (odi kležne). Prosti, o vedri kralju, i vidj' sred 
ovoga lica lice Krunoslave, kćeri jedine Dragomira 
kralja ugarskoga. Vidj' istinito sviedočanstvo sred ovieh 
parsi, koje ne za sahraniti ovi život, nego li za obranu 
od pravedne tvoje kćerce, prid tobom evo otvaram. Ja 
sam Krunoslava; vas gnjev i svu omrazu ku kraljev- 
skoj mojoj kući nosiš, na meni iztrati. Kriva sam, za- 
što sam kći tvoga neprijatelja. Imaš me u ruci, čini 
što ti je drago: satri, spleši, digni s svieta jedno 
robče potišteno, jednoga neznana, jednu martvu sviem 
dobrima. 

Radoslav. Snim li, ali gledam? Kćerce! Krunoslava! Kćer- 
ce, prosti ako, pomno ne razgledavši tvoja diela, naglo 
ovako posumpnjih u tebi krivinu. Krunoslava, utaži se 
ako, uviečban naopako, mogoh ovoliku saržbu prema 
tebi ukazati. Kralj sam, ćaćko sam; ćaćko milostiv, 
kralj blagodaran. Digni se, Krunoslava. Kćerce, uzdarži 
je u tvojoj družbi i napravami tvojema nju uresi, neka 
od sada po ničemu poznati ne može da je robinja, dokli 
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brieme iznese da vidi u višiem dielima kraljevsku mi- 
los (ide tja). 

Ljubica. Slavomire! da zašto si ovako do sada mogo tajati 
meni tvoje bitje ? 

Krunoslava. Smart ćaćka i majke moje, izgubljenje od vla- 
danja i gospostva, a najveće ljubav koju nosim knezu 
Vladislavu, ovako su silovali mene; i vieruj mi da 
ikada nebi se obaznalo moje bitje, da pogibio od tvoje 
časti nije mi učinilo silu u odkrivenju momu odkriti 
tvoju pravednos. Prosti, o gospoje. 

Ljubica, Ne već, moja ljubljena, ja ti se daržana životom 

:  nahodim; i hodi samnom da počneš poznavati barnos 
moju, hodi da izpunimo ćaćkove zapoviedi, hodi da te 
učinim udionicu od mojeh dobara. 

Krunoslava. Evo me na tvoju zapovied. 


Svarha drugoga čina. 


ČIN TREĆI. 


Prizor Parvi. 
Dragomir i Kralj Radoslav. 


Dragomir. Zasiekla je stanovito u otvardnutoj misli Jerina 
prije umrieti, nego li prignuti svoje htienje' na tvoju 
ljubav ; i krepka u odlukam, ne pušta ne samo prido- 
biti, nu ni strieljati riečima smiono i temeljito sarce 
svoje. | 

Radoslav. Zamierno i veliko čudo jes zaisto, da nekrepka 
a puna oholosti po naravi žena, neće da miso pro- 
mieni, niti će da se utaži. 

Dragomir. I miso bi promienila i utažila bi se, da se 
svietuje na gore. Taka je ženska slabos; kad joj stav- 
ljaš prid oči koris i dobro poznati i primiti ga, ne u- 
mije, ali baržek umije, nu neće. 

Radoslav. Neka je. Imam toliko u ruci, da hoću da se po- 
kajana podniži i da se momu htienju podloži. Podji, o 
Vitoslave, i dozovi je k meni, i ti s njom dodji. 


Prizor Drugi. 
Kralj Radoslav sam. 


Ah Jerina, koje sunčana liepos moguća jes u parsim 
od leda jači oganj ražeći, nego li se gorieti ikada vidio u 
jednoj Etni od ljubavi! I sasve er imam pravedan uzrok 
pakleniem jedom užeći se prema tebi, nu ne mogu, er te 
ljubim. I trebuje mi opeta molbe ponoviti za viditi tebe 
dovedenu na moju ljubav. Nu vajmeh, strašim se da neću 
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Di vrućiem uzdasima moći raztopiti led, ni grozniem suzami 
omehšati mramor otvardnuta sarca tvoga. Nu što velim ? 
Strašim se ? Kako, ako sam kralj, u čigovoj ruci stoje i 
imanja i životi, strašiti se ne ima! Strašim se, poznam za- 
što, er ljubim. 
Ko ljubeći dni provodi, 

Svedj se straši, svedjer preda , 

Gorušta se ljubav rodi 

S ledniem strahom u poreda. 

(Alčina, at parvi). 


Prizor Treći. 
Kvartierić s tamberlinom i Vinorad. 


Kvartierić. Zaisto ću se ovako refati 1) od svieh festa što 
mi je skrojio Vinorad. Ali ga evo (odi udara). Alla 
larga. Bona guardia *)! 

Vinorad. Ola brate Kvartieriću, što je to ? 

Kvarterić. Sad smo bratja je li? A prije si ti bio gospar 
a ja sluga. Alla larga se, pralju ti, er mi lukom smardiš. 

Vinorad. Imaš razlog; ma nu, brate, porazgovorimo Se. 
Što je ti tamberlin? 

Kvartierić. Što? idem na gueru, ja sam sodat čoviek ; i ja 
sad hoću one prodezze ?) pripoviedat. 

Vinorad. Molim te, spoviedi mi što je novo? 

Kvartierić. O kad me moliš, spovidjeću ti. Zavargao se je 
jedan velik nemir tamo u Barčelonji u vraga medju 
kraljem od Paršutka *) . ; 

Vinorad. Od Peršije, hoćeš rieti. 

Kvartierić. E e od Versije; ko ti spoviedam, panti dobro 
vč 5). Poslo ti je ovi kralj od Paršukta kralju od 
Losanje #) ... 


1) Rifare — naplatiti. 

%) Dobra straža! 

$) Hrabrosti. 

4) Prosciutto — but. 

5) Cestica upotrebljena kao prietnjom. 
$) Lasagne — resanci, 
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Vinorad. Od Alemanje !) a ne od Losanje, balordo. 

Kvartierić. Makar od makarula, što ćeš ti od toga? Ja 
vidim da tebe nije volja slušati, zato non voglio saper 
altro *) (odi opet udara). Alla guerra *), alla guerra! 

Vinorad. Ferma *) se malahro. Nije to za tebe, niti si ti 
za toga. 

Kvartierić. Zašto ne? I ja umiem konju stupin davati, i 
meni basta *) na psu jahat; ni ja se ne bojim priska- 
kati oniem putom od skine od noža. 

Vinorad. To je najmanje, drugo se hoće za biti sodat čo- 

 vjek. 

Kvartierić. A što se hoće? Armatura 9)? 

Vinorad. Hoće se uzimat tabak u nos i u pifu 7). 

Kvartierić. To umiem ; ako sam kaparo Peticu žudiela, da 
mi ga svaki dan šlje po karatio ). 

Vinorad. Hoće se biestemat *) ko pas. 

Kvartierić. IT to umiem perfetto '%), A tone znaš Kada sam 
na kari '!) sto tri ure za bestemiu? 

Vinorad. Znam, znam; ma se jošte hoće umiet i na karata 
igrati. 

Kvartierić. Pita Šumana umiem li se; dosta sam ih u 
njega u staciunu !*) raztopio. 

Vinorad. Non credo niente 1%), ako te ja njesam nigda 
vidio gdie igraš. 

Kvartierić. Hoć'li što? imaš miedi? Sad ću te ja skapri- 


ciat 1%). 

1) Alemagna — Njemačka. 

2) Neću znati ino. 

3) Na rat! | 

4) Fermarsi —- ustaviti se. 

5) Mi basta — imam srdce. 

$) Oklopje. 

?) Pipa — lula. 

8) Caratello — burence. 

9) Bestemmiare — kleti; bestemmia -— kletva. 


10) Izvrsno, 

11) Javna pedepsa jednoč u običaju. Carro — kola. 
12) Stazione — postaja. 

13) Nevjerujem ništa. 

14) Scapricciare — razpršati mušice. 


&1 
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Vinorad. Imam i miedi i karte, ma gdie ćemo igrati? 

Kvartierić. Odi na tamberlinu (stavlja tamberlin na tle). 

Vinorad. Via allegramente '). (Odi igraju na karata, i 
Kvartierić gubi miedt # haljine 1 tamberlin, # ostaje bes 
košulje, a poslje biju se na pesti, € grabe se o ha- 
ljine, % prikobacivaju se po palku ?), i govore što im 
na pamet dohodi). 


Prizor Četvarti. 
Ban Miloš, Kvartierić i Vinorad. 


B. Miloš. I težka rana na životu barzo se izlieči, a u sarcu 
i malahna ne može lieka iznaći. Poznam ovo u meni, 
er vele jače ćutim u sarcu zašto je smio knez Vla- 
dislav staviti ruku na mene, nego li er sam izpod 
njegove ruke bio ranjen. Ozdravio sam od ove izvanje, 
unutarnja otrovnija izhodi. Dobro veljah ja, da kći 
kraljeva za mene se bieše u naglos pakljenu privratila 
kada mi ugrabi Slavomira, i da mi bieše prislutila 
početak od nezgoda. — Nu što činite vi, što se bi- 
jete ? 

Vinorad. Gosparu, eja, grabi mi; signor, rieću ti. 

Kvartierić. Menti per la gola come una forfanta *); ja mu 
ne grabim, nego me asašino *) lupežina. 

Vinorad. Lažeš, infam *%) čovieče, da sam te pokro; ja sam 
ti sve ovo pošteno dobio. 

B. Miloš. I igro si, Vinorade ? 

Vinorad. On ti me je, gosparu, dezvio *%) da igramo na 
bašetu. 

Kvartierić. Neka mi vrati moje, er ću ga zubima zaklati. 

Vinorad. Signor no, gosparu ; ja ne dam ništa. A da je on 
meni dobio ? | 


U 


') Deder veselo. 

2) Palco (scenico) -— prizorište. 

» pao un furfante — lažeš kao pašče, ugursuze jedni! 
4) Assassinare — razbojnički ubiti. 

9%) Infame — nepošten. 

6) Disviare -— zavesti. 
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B. Miloš. Orsu ja ću vas agjustati '); razdielite na pola. 
Kvartierić. Ako me je asašino! Neka mi vrati sve. 
B. Miloš. Vinorade, via de longo, vrati mu sve njegovo. 
Vinorad (ide tja). Che bella cosa! 
Kvartierić (kupit robu). Hvala ti, moja liepa pravdo (ide tja). 
B. Miloš. Nu što ovo vidim? Knez Vladislav pušten 
iz tamnice? vodi ga za ruku pokrivena dievojčica? 
Slušati ću sakriven što govore, neka se u dostojnoj 
osveti mogu izvarsno vladati. Zaisto sreća, ne ino, odi 
me je u ovi čas dovela. 


Prizor Peti. 
Krunoslava maskarana vodi za ruku kneza Vladislava. 


K. Vladislav. Odkri se, molim te, neka vidim i poznam 
komu sam daržan ovi život; nemoj da neznanje moje 
ostane po brieme griehom od neharnosti ockvarnjeno. 

Krunoslava. Ko ti dava slobodu, kneže Vladislave, jes jedna 
dievojčica, koja se daržana nahodi ovoliko i vele veće 
za tebe učiniti. Ne išti napried. Izidi iz ovoga dvora, 
uteci iz kraljevstva dokli brieme dodje u koje se bude 
moć milos prid kraljem za tebe izprositi. Do tada ova 
zlatna veriga, koju ti darivam, sviedočiti će tebi tvoga 
slobodnika, i daržati će u tvojoj pameti onu ljubav 
koja ti se nosi od mene. Ko sam ja za sada ne išti. 
Dosti ti budi da si po meni slobodan. Podji, pospieši 
se, bieži, er vidim bana Miloša. Uteci, moj dragi, tvoju 
očitu pogubu; a ja ću uteći da me ne bi pozno. 

K. Vladislav. S bogom, moja slobodnice (odhođeći izpada 
mu kolajna, koju uzima ban Miloš). 


Prizor Šesti. 


Ban Miloš sam. 


Sreća me je pomogla. Ova veriga, kojom skrovena 
mladica zavezala bieše kneza Vladislava, u mojem je evo 


1) Aggiustare (ovdje) — načiniti. 
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rukami. Ovo je kolajna Ljubice kraljeve kćeri, dobro je 
poznam. Da zašto vierovat neću, da ga je Ljubica svojem 
rukami izvela iz tamnice, i da ona priobražena s njim bieše, 
ako mu je darovala ovu verigu i onako odkrila da ga ljubi? 
Dake istina biti ima, da za njegovu ljubav i za pogoditi 
njemu meni je ugrabila Slavomira, i da s nje; ako ne nau- 
kom, daj znanjem i svjetom on je meni isko smart podati. 
Zaisto je ovako i sumnje ne imam. Da što ostaje meni ? i- 
skati osvetu. Ne mogaše knez Vladislav, paček ne smijaše 
staviti ruke na mene, da nije bio naslonjen na višje mo- 
gućstvo od mogućstva svoga. Dake ja imam iskati osvetu 
prema početku, i iz žila izkoriepiti ovi dub od progonjenja, 
koj sien čini mojem slavami. Početak je Ljubica; nu kako 
da se s njom osvetim ? Staviti ruku na jednu dievojčicu, ne 
dostoji se časnu i plemenitu vitezu. Tegnuti u kraljev rod, 
grieh je od veličanstva uvriedjena. Ockvarniti svoju slavu u 
karvi ženskoj, potišteno je i sramotno dielo. Nu ja sam 
namislio: s njom hoću isti kralj nje ćaćko da me osveti, a 
s Vladislavom moja će pomnja biti iskati ga i iznaći, jošte 
ako bi se u dno pakla sakrio. 


Prizor Sedmi. 


Ljubica i Krunoslava. 


Ljubica. Liepa Krunoslava, ugarska kraljice! Poznala sam 
veliku potrebu koju si imala tajati tvoje bitje u dvoru 
ovomu ; zato ne primam u necienu načine u kojem si 

| se samnom uzdaržala i s kiem si se razumno vladala, 
paček hvalim krepos tvoju, kojom si ne manje ovo 
sarce na ljubav pritegla, nego si imenom od Slavomira. 


Krunoslava. Liepa Ljubice, Kraljice bosanska, ja ne mogu 
nego li zahvaliti na ovelike časti, kojema mene resiš, 
mojem mučanjem, i u“istom mučanju podati tebi na 
znanje, da moj život u tebi se uzdarži. I neka ne bude 
švarhe u meni imati uspomena od tvoga blagodarstva 
i od moje po tebi uzmnožene sreće, molim te iznadji 
način da se utaži saržba ćaćka tvoga prema žalosnomu . 
knezu Vladislavu. 
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Ljubica. Trebuje parvo utažiti bana Miloša, koj nije časa 
da ne šije pitati i vapiti pravdu od moga ćačka. 

. Krunoslava. Fi imaš oblas i zapovied u ruci; ko da ti se 
može protiviti? U tebi zaisto stoji bana Miloša pri- 
gnuti na proštenje. 

Ljubica. Ne znam hoće li mi pogoditi; i daržim da neće 
zaisto, ako jošte ima na pameti način koj sam s njim 
daržala kad sam tebe užela. 

Krunoslava. Ne može nego služiti i poslušati taku gospoju. 

Ljubica. Ban je Miloš oštar čoviek. 

Krunoslava. Oštrija jes kraljevska zapovied. 

Ljubica. Pravedne se stvari zapoviedat imaju. | 

Krunoslava. Zapovieda se dielo plemenito: proštenje. . 

Ljubica. Činiti ću što moć budem. A prem ga evo. Otidi, 
Krunoslava. | 

Krunoslava. Idem. 


Prizor Osmi. 
Ljubica i Ban Miloš. 


Ljubica. Koliko sam, bane Milošu, mučno u sarcu oćutiela 
momu one rane, koje si ti pravedan od nepravedna 
kneza Vladislava primio, toliko sada veću primam 
rados videći te ko i prije zdrava i vesela. 

B. Miloš. Kad bi rieči iz sarca izhodile, o gospoje, ja 
ne bih mogo nego li hvale ponižene podati veličanstvu 
tvomu cieća tako zamierna tvoga blagodarstva; ali 
diela kažu se protivna ravniem načinom tvomu govo- 
renju. Tiem mučim, zašto jedno slobodno sarce ne u- 
mije, i jošte kad bi umio, neće privarom i himbom 
pokriti se. 

Ljubica. Zašto razumieti ne mogu kuda kucaju tvoje besiede, 
ne umiem podobna odgovora na nje podati. 

B. Miloš. Sloboda podata momu glavnomu neprijatelju može 
očito učinit moje govorenje. 

Ljubica. Spomeni. se koga si ti ljubio, i može biti i sada 
ljubiš: on je oslobodio kneza Vladislava. 

B. Miloš. Imam dobro u spomeni mojoj, da njesam ikada 
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ljubio nego li vitežku slavu; niti su se prostirale želje 
. moje na ino. 

Ljubica. Eto hiniš, i tvoje rieči dielim ne odgovaraju. 

B. Miloš. Sada ja ne razumiem 'gdie tvoje besiede kucaju; 
nu toliko imam u ruci, da sve znam. 

Ljubica. A što možeš znati, nego li ono što ja ne tajim : 
da ljubim Slavomira ? 

B. Miloš. Da ljubiš kneza Vladislava. 

Ljubica. Slave vitežke tvoje i tvoja bojna dostojanstva, bane 
Milošu, taže moj pravedan gnjev. Spomeni se samo 
prid kiem govoriš, od koga govoriš, i što govoriš. 

B. Miloš. Ja ne govorim; ova zlatna veriga govori za 
mene. Spomeni se samo čigova je, ko je je do, i komu 
do (ide tja). 

Ljubica. Kako se, tužan, privario, scieneći zaisto Krunoslavu 
za Slavomira! 


Prizor Deveti. 
Knez Vladislav sam. 


Na krilim od želje evo me opeta u dvoru ovomu. Ko 
ne vieruje da su jače i mogućije striele od ljubavi nego 
li kosa vd smarti, u mene se izgledaj. Malo prije odi, pla- 
čući izgubljenu slobodu, vidjah varh moje glave mač od 
pravde za satarti me i pogubiti, i ne mišljah nego kako ću 
moć uteći; a sada na vidjenje sunca oblacim obstarta i lie- 
posti sakrivene, na očito sarnem izgubljenje. Ah liepa ne- 
poznana, zašto meni poda slobodu, ako me si ovako htiela 
robom učiniti? I za jačijem zavežajim vezati me, jošte mi 
poda ovu zlatnu verigu (oda je ište po špazima). Nu vaj- 
meh, koja nepomnja, koja ludos, koja li meni suprotivna 
čes nemila nju je odniela meni ? Ah priliepa, sada, sada te 
sam za uviek izgubio, ako obilježe koje mi si ostavila za 
tebe poznati u mene veće nije | Nesrećni Vladislave, koju 
žalosnu svarhu pripravlja ti tvoj udes! Sad poznam koliko 
je moguća ljubav. Ljubim, i ne može se nevoljnija od ove 
ljubav iznaći, er ljubim koga ne znam. Ali čujem gdie njeko 
ide, potreba je ukloniti se. 


T1 
Prizor Deseti. 


Jerina, Kralj Radoslav, i Dragomir. 


Jerina. Nerazložito odveće, o kralju Radoslave, vriedjaš 
ovo sarce udarcim tvojeh nepravednieh želja ; ne mogu 
toli težka bezakonja podnieti. Zovem ti se daržana, 
nu onom osvetom, koju ni ovo brieme, ni miesto ovo 
ne dopuštaju da mogu od tebe učiniti. Na mierila od 
pravde teža je vele ljubav koju nosim Dragomiru, nego 
li dim od tvoga kraljevstva. Što hoćeš već od mene? 
digni mi ovi život, evo me. 

Radoslav. Pusti, o kraljice; nerazložnu saržbu tvoju. Zaaš 
li da te mogu čestitom učiniti ? 

Jerina. To znam vele dobro; nu ti ne znaš koja bi najveća 
moja čestitos bila. | 

Radoslav. Reci. 

Jerina. Kad bi mi ovi život ugrabio. 

Radoslav. Ugrabljen život mogu povratiti. 

Jerina. Kako ? 
Radoslav. Sad ćeš vidjeti. Podji, Vitoslave, u dvor Ljubice 
moje kćeri, i reci joj neka odi pošlje Slavomira. | 

Dragomir. Idem. 

Jerina. Zamani si izmislio varke i himbe pripravio za mene 
privratiti;j ne može sarce moje, er nije od voska nego 
li od litice, ine slike uzeti, nego li onu koju je ljubav 
dlietom svoje sile u njemu udieljala, od moga Dra- 
gomira. 

Radoslav. Nije himbe ni privare u kraljevskiem dielima. 
Koga ti inartva plačeš, njegova smart i život u mojem 
stoji rukami, i koga ti scieniš ubijena, ja ti zdrava 
mogu povratiti. 

Jerina (sa strane). Jeda li je po nesreći obazno da je odi 
Dragomir ? Jaoh, koja bi nevolja to bila ! 

Radoslav. Nu što govoriš ? 


Jerina. Sasve er su kralji na sem svieti prilika od božan- 
stva, i sasve er u njihovoj stoj ruci živiem smart po- 
dati, ali se vlas njihova prostriet ne može za martvieh 
na život povratiti. To govorim. 
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Prizor Jedanesti. 


Dragomir, Krunoslava, Kralj Radoslav i Jerina. 


Dragomir. Taji, kćerce, bitje moje; nemoj da me nemilo- 
stiv kralj pozna. 

Krunoslava. Ne sumnji, ćaćko. 

Jerina. Vajmeh, što je ovo? 

Radoslav. Ovo je Krunoslava, kći Dragomira i Jerine u- 
garskieh kraljeva. Život nje u mojem. jes rukami, i ako 
ti, o kraljice, ne prigneš tvoje htienje na moju ljubav, 
i ako se ne nazoveš meni vierenica, ova tvoja kći, sa- 
sve er pravedna, ima svojem životom tvoju zaplatiti 
nemilos. 

Jerina. Kćerce, dušo moja! 

Radoslav. Ne tegni je. Ja njom zapoviedam. 

Jerina. Sad poznam da sam dragu slobod izgubila. Kćerce, 
koje su ovo nevolje? Veće ne imam sarca, veće odoljeti 
ne mogu, ako mi je zabranjeno s ovolike nemilosti za- 
garliti tebe, ako te našastu gubim opeta! | 

Krunoslava. Utaži se, ljubljena majko, i ugodi se s višnjem 
odlukami. Nebo blagodarno tebe mi je dalo u porodu, 
u varloj rati otelo, u sužanjstvo povratilo; to li me 
opeta priuzme, njemu zahvali. | 

Jerina. Imaš razlog. Ja, vedri kralju, ne mogu te ljubiti, er 
jošte kad bih mogla, neću. 

Radoslav. I tako si bez milosardja ? 

Jerina. Otvardnuta sam. 

Radoslav. Razberi se. 

Jerina. Od mramora sam. 

Radoslav. Omehšaj sarce. 

Jerina. Ne mogu. 

Radoslav. Ko ti brani? 

Jerina. Ljubav. | 

Radoslav. Jeda prema martvu Dragomiru ? 

Jerina. Ne znam. 

Radoslav. Imaj milosardje na mene. 

Jerina. Neću. 

Radoslav. Na sebe. 

Jerina. Vele mapje. 
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Radoslav. Na kćer. 

Jerina. A za nju ne hajem. 

Radoslav. Vitoslave, čini on čas da se Krunoslavi glava 
odsieče. Neka ova zmija ljutica a ne žena pozna, da 
nje sarca otrovi ako meni dižu pokoj, svomu rodjenju 
život grabe. 

Dragomir. Ustavi, slavni kralju, saržbu ...... 

Radoslav. Ko baje za svoj život, ne protivi se kraljeviem 
odlukami. Poslušaj. 

Dragomir. Čuj, molim veličanstvo tvoje. 

Radoslav. Odlučio sam. Odvedi je i izvarši moje odluke, 
ako nećeš svaršiti življenje ti. 

Dragomir, Idem. Hodi, nesrećna dievojčice. 

Krunoslava. Idem vesela na smart za majku od _smarti 
izmieniti. 

Jerina. Vapiti će, o nakazni od ljudi, nje pravedna karv 
osvetu više tvoje glave. 


Prizor Dvanesti. 
Kralj Radoslav sam. 


Ko neće mir, neka uzme boj. Ovako se plešu oholnieh 
glave; ovaka promienjenja čini ljubav u omrazu pritvorena. 
A i smart Krunoslave malo manje da je potrebna za meni 
i Ljubici život podati, zašto nju pogubiti, jes utvardieti za 
uviek ugarsku krunu u našoj kući. Nemilos Jerine nje 
majke pokriti će ovi razlog od vladanja, i naučiti će se 
kako se ima ugoditi svak na svieti s mogućijem od sebe. 
I ako ova smart nje kćeri nju ne privrati, svojom istom 
glavom platiti će onoliku smionos. Ko se oblazniem supro- 
tivi odlukam, upada u grieh od veličanstva uvriedjena. 


XA od Kraljeva sva zla ina 
Lasno mogu bit proštena ; 
Ne prašta se viek krivina 
Veličanstva uvriedjena. —. 
: (Osman). 
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Prizor Trinesti. 


Ban Miloš i Kralj Radoslav. 


B. Miloš. Evo, svietla i slavna kruno, na tvojem nogami 
oni ban Miloš, koj ne štedeći znanja ni života činio 
je kraljevski lovor liepši rastieti i zeleniti se, zašto ga 
je svojem karvaviem znojem i riekam karvi iste zalie- 
vati umio. i 

Radoslav. Digni se, o uzdaržitelju od kraljevstva ovoga, i 
vidj' koje jesu tvoje potrebe, neka mogu u čemu godi 
ukazati tebi, da sam kralj, i oni kralj koj ne zabora- 
vlja službu takieh viteza, kralj haran i pun milosti. 

B. Miloš. Ljubica tvoja kći (prosti, vedri kralju), plešući 
onu čistu karv kojom bi se imala ponositi, potamnjela 
je nedostojniem dielom svietlos tvoje kuće. Izvela je 
svojom rukom iz tamnice kneza Vladislava, i njegovom 
užežena ljubavi, ovu verigu od zlata na moje oči njemu 
je podala; i prem da tajeći svoje ime i sakrivši lice 
njega je oslobodila, ali momu oku nije sakriti mogla 
nje činjenje, koj po sreći namierio sam se na svemu. 
Obrala je njega za svoga, i tvardom obećala vierom 
milos za njega izprositi u tvoga veličanstva. Njega 0- 
vako mogućom vbranom zaštitjena njesam smio, paček 
u rukami kraljevske kćeri postavljena njesam htio u- 
vriediti, ni na njemu cieća vjegova izdajstva osvetiti 
se. On je ne hteći u oni čas ovu verigu izgubiv, i ja 
sam je uzeo za sviedočanstvo od nje diela i potvar- 
djenje od ove istine, koju od istinita sluge čuje se odi. 
Evo me opeta na tvojem nogami, ištem osvetnu pravdu, 
koju ko častan vitez i ki dostojno pašem ovi mač 
mogo bih mojom učiniti rukom; ali za ne izgubiti 
prid tobom onu milos koju sam trudno doteko i do- 
bio, u tebe ištem pravdu i osvetu. 

Radoslav. Digni se, o bane, i utaži se. (Sa strane) Sarce 
moje, što je oro? — Si,si i pravdu i osvetu! — Za- 
mućena je jedom sva kolika karv moja. — Podji, bane 
Milošu, ja sam za tebe. Danas hoću da vidiš koja se 
sciena od tako časna i vriedna viteza čini. U toliko 
on čas čini doći Vitoslava ; odi ću ga čekati. 
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Prizor Četarnesti. 


Kralj Radoslav sam. 


Ovo je kolajna Ljubičina, sumnje vije. Iz usti bana 
Miloša laž ne izlazi. Knez Vladislav iz tamnice izveden i 
u slobodu postavljen, potvardjuje istinu. Ovako se dielo ne 
može nikako ni prostiti, ni pritarpieti. Sad, sad na osvetu! 


Prizor Petnesti. 
Dragomir i Kralj Radoslav. 


Dragomir. Ne znam kako, vedra kruno, oslobodjen iz*tam- 
nice, knez Vladislav na miesto za biegom sahraniti se 
od udarca karvavoga mača tvoje pravde, krijući skita 
se i varti po dvoru ovomu. Ali grieh kojem je uvrie- 
dio u banu Milošu veličanstvo tvoje, ali koj godi skro- 
veni uzrok vodi njega na očito izgubljenje. Zato zapo- 
vjej što će se učiniti. 

Radoslav. Ja znam veoma dobro uzrok koj ga vodi po 
dvoru ovomu ; zato čini ga uhititi i povesti u tamnicu, 
gdie s liepiem načinom imaš odvestiti i Ljubicu moju 
kćer, i na nje očima čini i njemu i Krunoslavi glavu 
odsieći ; zatiem čas ne ckneći, i Ljubicu na isti način 
pogubi. Neću od tebe odgovora, nego pospiešan po- 
sluh, er sad sad ja iziti hoću vidjeti sve ove tri glave 
bez tiela. Podji (ide tja). 

Dragomir. Ovo su ne od kralja, nego od samasilnika naj- 
varlije i ne razabrane odluke. Nu nije čudo, er_ ovako 
smarde sva činjenja jednoga ki se išteti i koj dobrotu 
na zloći promieni. Dragomire, sad se hoće pamet hitra, 
er zaisto on ima skoro pokajati se od ovako nemile 
i oštre odluke i naredbe. Neka meni bude. Trebuje da 
se ja vladam i mojem i njegoviem razumom. 


Prizor Šesnesti. 


Vladimir i Bojnislav izhode bijući se mačima, Dubravka 
i Koraljka. 


Dubravka (hita za ruku Vladimira). U ove parsi, kneže 
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Vladimire, obrati to gvozdje žedno karvi moga ljubov- 
nika Bojnislava, i u sarcu ovomu najti ćeš njega u- 
dieljana; odi ga ubi. | 

Koraljka (hita za ruku Bojnislava). Ustavi, kneže Bojni- 
slave, tvoju saržbu, i nemoj ockvarniti sebe istoga u 
plemenitoj karvi kneza Vladimira. 

Vladimir (ište se oteti). Pusti, o Dubravka, da moj pra- 
vedni gnjev ugasi se u karvi njegovoj. 

BDojmslav (ište se oteti). Pusti, o Koraljka, da ovo gvozdje 
digne život jednomu ki meni život grabi. - 

Koraljka. Neću pustiti da na ovi način izpuniš ili su pra- 
vedne ili pravednosti suprotivne te tvoje odluke, koje 
ako pravedne karvne su, ako li krive ockvarnjeno o- 
stavljaju tvoje plemenito koljeno. 

Dubravka. Pustiti ne mogu, da ili ubije ili ubijen ostane 
moj ljubljeni Bojnislav, u pogubljenju njegovu ostane 
na smart izranjena ova satravljena duša. 

Vladimir. Viteže, Dubravka zapovieda; trebaje pogoditi joj 
za malo briemena, ne može se nego li učiniti što za tebe 
ovako ljubežljiv parac pita. Čeka me na podobnije mie- 
sto (odi sde tja). 

Bojnislav. Podji, sliediću te i iznaći barzo. 

Dubravka. Ustavi, moj ljubljeni, za čas jedan tvoje stupaje, 
i nemoj tako jedom užežen otiti na očitu pogibio tvoju. 

Bojmislav. Jaki zavežaj od plemenita sarca jes ne ukazati 
se strašiv u ovakomu činjenju. 

Koraljka. Jači je zavežaj u zlaćenomu pramu rudieh kosi 
jedne ovako liepe dievojčice. 

Bojnislav. Svietlo pleme sarca gospodekoga ne može se ve- 
zati uzom tako mlohavom kako je pram od kosi. 
Dubravka. Suze i uzdasi rastopiti mogu led i probiti mra- 

mor, ako je istina da kaplja probije stienu klisuritu. 

Bojmislav. Istina je, o Dubravka, ako uzdah raztaplja led 
sarca otvardnuta na ljubav, ali oganj koj saržba užiže, 
uzdah veće razpuha, a suza ako dube kami, parsi pra- 
vedniem jeđdom razgoriene ne može nego li u veći po- 
žar nadimati. 

Koraljka. Liepos koja se u licu ovako plemenite dievojčice 
pazi, ima vlas istu omrazu na ljubav prignuti. 

Bojnislav. Ljubav pridobiti ne može sarce koje je ogradjeno 
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razborom i koje ha svojoj straži ima svoje slobodno 
htienje. 

Dubravka. Razbor krepostan i hvale dostojan jes ukazati 
milos onomu koj milos prosi. 

Bojnislav. Pravedna se milos prositi ima, a ne ona koja 
slobodna čovieka sužnjem pritvara. 

Koraljka. Želiti se ima i izkati ono sužanjstvo koje dovodi 
čovieka na jedno uživanje bez prilike. 

Bojnislav. Rob i sužanj uživati ne može, ako je svako nje- 
govo dielo, paček miso svaka pod zapovied podložna. 

Dubravka. Ali sužanjstvo od ljubavi jes vlastito gospostvo 
više svoje ljubljene. 

Bojnislav Svakako ovo ime od sužanjstva ne može se ugo- 
diti s slobodom jednoga plemenita sarca. 

Koraljka. Da, ako se dičiš slobodom, zašto hoćeš biti su- 
žanj Ljubice kćeri kraljeve, i cieća toga uzroka išteš 
ugrabiti život knezu Vladimiru? 

Bojnislav. Zašto robovati na službi Ljubičinoj, jes podati 
joj ono što je nje i što se njoj po naravi dostoji, bu- 
dući ona kraljica a ja podložnik. 

Dubravka. Da ue nahodiš nijednu razlikos medju nje o- 
mrazom i mojom ljubavi ? 

Bojnislav. Nahodim, er nju ljubiti jes meni odredjeno, a 
tebe ne ljubiti jes uživati slobodu. | 

Koraljka. I možeš na očima jedne ka te ovako ljubi tako 
bezočno nemilos toliku ukazati ? 

Bojnislav. Ni Erkuo nije mogo dviema odoljeti; zato ne 
mogući ja u ljubavi odoljeti Ljubici i Dubravki, a u 
riečima Dubravki i tebi, idem (ode tde tja). 

Dubravka (pada na Koraljžu). Vajmeh družice, umrieh! 

Koraljka. Ne boji se, na jedan udarac dub ne pada, na parvo 
zazvanje gradovi se ne pridavaju. Hodmo u dvor. 


Prizor Sedamnesti. 
Kralj Radoslav sam, 
Nakazni pakljene, Sarde ognjevite, dusi izgubljeni, gore 
li, recite, u sred tmastieh vašieh ponora varliji oganj od 


smeće, nego li u oviem parsima? Kralj bosanski, slavan 
kroz glasovite kreposti svoje, ne ima jakosti za osvojiti sarce 
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jedne robinje. Ćaćko ljubežljivi, koj k6 zenice od oči lju- 
bljaše jedinu kćercu svoju, od nje sramotan ostaje. Radoslav, 
spievan po svemu svietu cieća dobiti koje jeimo varh naj- 
oštrijeh svojeh neprijatelja, ne može dobiti sarce jedne žene. 
Otac milostivi od neharne kćeri dielim potištenima nahodi 
se uvriedjen. Jerina u verigam zakovana gardi moje sile. 
Ljubica puštena u slobodi nogam pleše moje slave. Ne, 
podnieti se ne može. Što sam odlučio, odlučio sam veoma 
dobro. Krunoslava glavom platiti će majčino otvardnutje ; 
Ljubica svojem životom osvetiti će ćaćkovu ockvarnjenu 
čas. Jerina ista, ista Jerina, ako se ne smuti na strašno 
vidjenje i mojem željam ne pogodi, hoću da ostane prickom 
pedepsana smarti. Sad, sad, sarce moje, na jed užeži se, 
probudi se na omrazu, na gnjev uzdigni se, i pritvori se 
sve koliko u nemilos, u čemer i u otrov pakljeni. Ukaži sve- 
mu svietu što može jedan moguć a pogardjen kralj, jedan 
častan a uvriedjen kralj, jedan kralj u kojega ruci i životi 
i smarti stoje i uzdarže se. 


Prizor Osamnesti. 


Dragomir, Kralj Radoslav, i Vinorad. 


Dragomir. Izvaršene pomno zapoviedi tvoje, sviedoče tebi, 
slavna kruno, koliko su pospiešne želje moje sve kolike 
tvojem željam pogoditi. Krunoslava, Ljubica i knez Vla- 
dislav martva su telesa bez glava, i odsiečeniem  gla- 
vami sve svoje krivine platili su (ode se otvara pro- 
spetiva # vide se na tri bacila 1) od srebra na desku 
tri martve glave). Obrati oči tvoje i vidj' plačno pri- 
kazanje od njihove svarhe. Pogledaj, vedri kralju, i 
reci je li tvoj karvavi mač zadovoljno napojen karvim 
tvojeh protivnika. Ostaje li što drugo? zapoviej. Ja 
umiem ovako harlo i pospiešno ovako tvoje izvaršivati 

= odluke i tažiti požude. 

Radoslav. Na ovako strašno vidjenje trebovalo bi biti od 
mramora za ne smutiti se. Nu što velim? kralj sam, 
i kralj uvriedjen. Ne može se liepše nasititi sarce moje, 
ne mogu ove oči liepšega vidjenja razgledati. 


1) Bacile — ledjen. 


: 19 

Vinorad. Ž&6 mi ih je, er veće nije za njih makaruli. Ovo 
su one arkibugjate, ovo su one knjige na koljenu pi- 
sane! Ja sam sve ovo ugorenuo. 

Radoslav. Vinorade, podji, dozovi kraljicu Jerinu, neka se 
dodje razveseliti na ovako liepa prikazanja. 

Vinorad. Idem. Veramente spravio si joj tri bacila liepe 
pinjokate 1). 

Dragomir. Ovaku svarhu imaju slave od svieta. Ovako 
mlados gine. Ovako svevolje plaćaju se. Ovo je pravo 
uzdarje opaka dielovanja. Ovako se pomanjkanja pe- 
depsaju. Ovako se pokora griehu podava. Ko od ova- 
cieh nesreća neće straha imati, pravedan živi, diela 
čini od pohvale. Ko neće ovaku svarhu svomu vidjeti 
životu, živi u poznanju od sebe istoga. 


Prizor Devetnesti. 
Kralj Radoslav, Dragomir, Jerina i Vinorad. 


Jerina. Evo me, o Sardo pakljena, došla sam otvardnuta za 
. ne pustiti jednu suzu samu cieća smarti moje kćeri. 
Nje martva siena biti će viekovita grizica u spoznanju 
tvomu, koja će pravedno gristi u vieke tvoje nepra- 
vedno sarce. Ali vajmeh, koje strašno prikazanje od- 
kriva se mojem očima! Kćerce Krunoslava, taku li 
te majka pričekiva? Nu, što velim? Ja sarca ne 
imam za žalosti oćutieti. Kralju zlosardi, nemili Ra- 
doslave, do sada sam bila led mrazni na plam tvoje 
ljubavi, a od sada biti ću zmija ljutica, koja najposlje, 
omotavši se oko tvoga garla, imam se tvoje karvi na- 
sititi, i izvadivši tvoje nemilosno sarce oviem milosniem 
rukami, posvetiti ga ću na otar od moga gnjeva i 
saržbe. 

Radoslav. Dosta si govorila, muči veće. Sad ja govoriet 
imam ; ti, pomna na moje rieči, misli veoma dobro što 
ćeš odgovarati i što ćeš učiniti. 

Jerina. Što ću učiniti? 

Radoslav. Uzeti me za tvoga. 


1) Pinocchiato — slastičarija s pinjoli, 
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Jerina. Neću ikada. 

Radoslav. Zaisto ? 

Jerina. Davam ti rieč kraljevsku. 

Radoslav. Vitoslave, u čas ovi čini da i nje glava sadruži 
martve one. Ja već podnieti ovolike ne mogu pogarde 
(ode se zatvori prospetiva a Dragomir klekne). 

Dragomir. Ustavi, slavni kralju, jed koj nerazložitiem načinom 
grize tvoje sarce ; povarzi nemilos, koja je potamnjela 
u tebi i razlog i razbor. Pogubio si Krunoslavu, hoćeš 
da umre Jerina, što veće ostaje ? Digni život i Vito- 
slavu; ne veće Vitoslavu, nego li Dragomiru kralju u- 
garskomu, tvomu glavnomu neprijatelju. Evo me u 
tvojem rukami, prid tvojem nogami. Ja sam Dragomir, 
i ako ćeš Jerinu za tvoju uzeti vierenicu, ne možeš do- 
kli se ja u životu nahodim ; i ako te ona nije mogla 
ljubiti, nije mogla er ja živ branio jesam. Zato digni 
ovi moj nesrećni život, a njoj prosti i nju osvoji. 

Radoslav. Da kako Dragomir u suhu pepelu i u malahnu 
postavljen sudu bio je prikazan Jerini? Da kako si ti 
smionstvom se ogradio i došo s himbam i varkami 
snovati koje godi izdajstvo u dvoru ovomu? Da koj 
bies, koja ludos, koja li nesvies dovela je tebe: odi? 
Govori ? | 

Dragomir. Kad vidjeh da knez Lazar_ moj namiesnik ostavi 
mene, mogu rieti, sama medju tvojom vojskom... 

Radoslav. Digni se. 

Dragomir. Kad poznah očito izgubljenje od kraljevstva, kad 
upazih smart prid očima, i kad ugledah da ne mogu 
život sahraniti, vas kolik u gojev i otrov pritvorivši se, 
učinih zamierit rasap od tvojeh viteza, a poslje liepiem 
načinom izidoh iz boja i ostavih sva moja veličanstva 
u karvi i kalu na sred polja zametena i od tvojeh 
bojnika nogam poplesana; skrih se medju ostale koji: 
biežahu, poslje sam u dubravu utekoh, tuj budući me 
noć pritisnula, odlučih povratiti se medju martva tele- 
sa; i uzamši jedno, svukoh ga iz haljina, a moje kra- 
ljevske odieće postavih na njega i mojem mačom iz- 
gardih mu obraz, neka se ne pozna, za neka kad se 
iznadje, bude za kralja scienjen; a to da veće ne dodje 
ikomu u pamet iskati me, neka daj mogu ovi život 
sahraniti. Tako priobučen uzeh sliediti pobieguće i 
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izdajno množtvo mojeh bojnika, i bi mi ih dano iznaći 
u ovoj dubravi u koju biehu pobiegli. Tu nepoznan 
izmiešah se s njima u najglušje doba od noći, poznah 
po glasu kneza Lazara, k njemu pristupih, i odsiekoh 
mu od jednoga zamaha neviernu glavu, tako da se 
nitko i ne stavi od ovoga diela; odnieh glavu samnom 
za vidjeti da se njesam privario. U svanuije dana po- 
znah nepravedna i izdavna viteza pravedno od mene 
odsiečenu glavu; obiesih je o jedan dub, i ne znajući 
što učiniti od moga života, pade mi u pamet doći u 
tvoj dvor i čekati ugodno brieme za dobiti viernom 
službom mojom tvoju milos. Tako izvarših, i priprodah 
se tebi za bana od Zendomirje. Njesu se, vieruj kra- 
ljevskoj rieči, prostarle ikada misli moje na izdajstvo, 
niti u meni krivine ali pomanjkanja možeš posumnjeti, 
ako me si vidio i našo gola, gladna, nevoljna, ubogara, 
bez kraljevstva, bez gospodstva i bez službe. Došo sam 
u najtežega neprijatelja ne prositi, nego li viernom 
službom dobiti milosardje; ine moje požude njesu bile 
nego li u ovomu dvoru najti utočište do smarti, ne 
imajući lakta zemlje na svietu za nogu postaviti. Evo 
me, a ti čini od mene što ti je drago. 

hadoslav. Velike sile ođ milosardja! Razbor tiera jed, ra- 
zlog goni omrazu iz ovieh parsi. Sarce ovo začelo je 
milos i poradja proštenje. Jerina, darivam te Drago- 
miru, i sasve da svake hvale dostojna jesi er teme- 
ljitu tvoju vieru i ljubav ni molbe ni prietnje moje pri- 
vratiti njesu bile moguće, nu svakako težko dostojiš 
pedepsanje zašto si pustila pravednoj kćeri tvojoj život 
dignuti, ne spoviedivši meni da se tvoj Dragomir živ 
nahodi i da moja biti ne možeš. 

Jerina. Za Dragomiru momu život sačuvati trebovalo bi 
tajati da se on u životu nahodi, i pustiti da viernom 
službom, ako i dugo brieme, dobije onu milos, koju 
sada oba prid tobom ištemo ; a varli udes moje žalosne 
kćeri uteći se nije mogo. Kćerce, uhvanje svako moje, 
kako da bez tebe tvoja žalosna majka živieti može? 

Radoslav. Hitros od nepravedne saržbe moje nju pravednu 
na smart odsudila je. Što se drugo učiniti može? 
Meni ostaje samo kajanje. 

Dragomir. Ne samo kći moja Krunoslava pravedna jes, nu 

o) 
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i tvoja kći Ljubica bez krivine se nahodi. I knez Vla- 
dislav nije bio dostojan onako težka i nagla pedep- 
sanja, zašto uvriedjen nije mogo na sebi ko plemeniti 
i častim uresen gospodičić uvriedjenja nositi. 

Radoslav. Kako nije kriva Ljubica, ako ban Miloš svo- 
jem očima nje diela jes vidio? 

Dragomir. Zlo je vidio. 

Radoslav. Kako možeš to ukazati ? 

Dragomir. Ovako. Krunoslava moja kći u najzadnijem boju 
na sam pogled kvneza Vladislava ljubavim užežena, pu- 
stila se njemu pridobiti. Ban Miloš nju pod imenom 
od Siavomira istomu Vladislavu prigrabi. Ljubica opeta 
nju priuze banu Milošu. Knez Vladislav uvriedjen osve- 
tio se. Ljubica je nju uresila svojom zlatnom kolajnom. 
Ona je je darovala knezu Vladislavu u čas isti kad 
pokrivena, za ne biti poznana, njega iz tamnice izvede. 
Vladislav je ovu kolajnu izgubio. Ban Miloš našo je 
nju i tebi donio. Ti, pustivši uzdu tvojoj ognjevitoj 
saržbi, ne ištući ino, činio si sviem smart podati. 

Radoslav. Ah pravedna kćerce, hrabreni kneže Vladislave, 
mladjahna Krunoslava, ah da mogu mojem životom 
vami život povratiti, i da mi je dano mojom smarti 
vas od smarti sloboditi, koliko bih dobrovoljno pogi- 
nuo! Vajmeh, carv. od uspomene gristi će ovo sarce 
do smarti! Vaša martva siena u dne i noći vartiće se 
na mojem očima i daržati bez pristanka mač od o- 
svetne desnice neumarle više moje glave. Živieti ću 
bez života, nedostojan kralj, nepravedan kralj, kralj 
sramotan. Vajmeh Vitoslave, paček Dragomire kralju 
ugarski, otvori ovo sarce tiem mačom ki pašeš, osveti 

, se odi od svake krivine koju si od mene primio, ne, 
ne za osvetiti se na meni, nego li za mene sloboditi 
od ovoliko težka nepokoja, koj ćutim u oviem parsima! 
Si si, moj dragi, ugasi ovom karvi karv Ljubice, za- 
mieni oviem životom izgubljen život Krunoslave, čini 
da moja smart smart osveti kneza Vladislava! Udri, 
što činiš? 

Dragomir. Neka poznaš, mogući kralju, koliko je svako 
moje činjenje na tvojoj službi izvarsno bilo, i da njesu 
moje požude ine bile, nego li svemu svietu da se tvoja 
diela ukažu i slavna i zamierna, čuj. Znajući veoma 


* 


83 
dobro ja, da svi kolici ovi pravedni jesu i da brieme 
iznieti ima da ćeš se pokajati od ovako nemile odlu- 
ke, i tvoje sam liepiem načinom izpunio požude i njima 
život sahranio. Tri tamničara glavom dužna činio sam 
pogubiti i njihove martve glave tebi prikazati, a Lju- 
bica, Krunoslava i knez Vladislav živi i zdravi nahode se. 

Radoslav. Kreposni Dragomire, tako liepa i izvarsna diela 
ne mogu nego li od kraljevske roditi se pameti. Čini 
da dodju svi odi. 

Dragomir. Idem, neka si služen. 

Jerina. Slavni bosanski kralju, u kojega ruci sve česti i 
sreće moje nahode se, sad, sad spoviedam, da sam do- 
bivena od tvoga blagodarstva, od tvoje rajske ćudi. 
Sad si me zarobio. Od sada ću i sarcem i dielim ži- 
vieti tvoja dobrovoljna robinja. 


Prizor Dvadesti. 


Kralj Radoslav, Dragomir, Jerina, Krunoslava, Ljubica, 
: Knez Vladislav, i Vinorad. 


Dragomir. Evo, o slavni kralju, na tvojem očima živieh 
svieh onezieh kojem si martve glave bez tiela malo 
prije vidio. 

Radoslav. Kralju Dragomire, za ovako hvaljeno tvoje či- 
njenje, za ovako izvarsne časti kojem resiš tvoju krunu 
(zašto bez tebe i tvoje mudre sviesti razglasila bi se 
po svietu nepravednos moja i ostalo bi moje ime od 
prikora i od sramote ime prid sviem vladaocim i kra- 
ljim), vraćam te Jerini. Jerina, uzmnožna kraljice, u 
kojoj se captiet pazi izgled najliepši od viere i ljubavi, 
vraćam ti tvoju kćercu Krunoslavu, a sviem ujedno 
ugarsko vaše rodno kraljevstvo. 

Jerina. Da ko se neće nazvati pridobit od blagodarstva 
tvoga? da ko neće dobrovoljno ukazati se rob nedo- 
hitne tvoje milosti, o mogući kralju Radoslave ? Sad 
ne umiem iznaći podobne hvale ne samo za zahvaliti 
veličanstvu tvomu, nu ni prikazanja toliko harna, ko- 
liko bi se moglo u najmanji dio na ove dare odgovo- 
riti. Tiem neka tebi moje mučanje pripovieda, toliko 

: ti ostaje do smarti daržana Jerina. 
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Dragomir. Bosanski milostivi kralju, sad poznam onu na- 
ravnu tvoju dobrotu kojom se u svačijem po svietu u- 
stima slaviš. Sad pravi tvoj rob i sužanj živieti ću, i 
živieti ću ne za ino, nego li za sviedočanstvo i liep 
izgled od tvoga blagodarstva, i za u svako doba i sva- 
komu spoviedati veličanstvo tvojeh slava. U momu 
sarcu tvoja blagodarnos i dare k& mi darivaš,.dlietom 
od viekovite spomene udeljati. ću, i martav najposlje 
u suhu pepelu živ uzdaržati ću ovako srećnu uspomenu. 

Krunoslava. Ovako čestiti dari, uzvišeni kralju, zaveživaju 
noviem od robstva verigami mene na zapovied tvoju. 
Čaćko, majko, prostite ako za sad vami ne činim ona 
prikazanja, koja sam činiti daržana. Primam život, 
slobodu, kraljevstvo i vas drage roditelje od blagodarne 
milosti kralja Radoslava ; njega trebuje parvo da ča- 
stim, a poslje vami moju ljubav ukažem. 

Radoslav. Priliepa Krunoslava, za neka su i tvoje i tvojeh 
roditelja podpune u svemu radosti, u ovako srećni dan 
hoću da izpuniš tvoje želje i da se vieriš. Ti odberi 
vierenika. i 

Krunoslava. Ja, vedri kralju, na toliko visok dar i veliku 
ljubav tvoju ne umiem odgovoriti. Rieti ću samo, ako 
moj ćaćko i majka ostavljaju oblas meni da ja izabe- 
rem vierenika na moj način, služiti ću veličanstvo tvoje 
i odabrati ću ga. 

Dragomir. Ja puštam tvojoj slobodi slobodu; čini što hoćeš. 

Jerina. Poslušaj kralja Radoslava ; na ćaćka i na mene 0- 
zira ne imaj: on je ćaćko i majka tebi. 

Krunoslava. Dake s dopuštenjem slavnoga kralja Radoslava 
i vas mojeh ljubljenieh roditelja, ja uzimam kneza 
Vladislava. 

Radoslav. Podaj, kneže Vladislave, desnicu. 

Vladislav. Nedostojan sluga veličanstva tvoga ne može ovo- 
like sreće dostignuti nego li po tvojoj zapoviedi, veliki 
kralju. Daržan ti se nahodim zašto su krivine moje 
iznašle prid milosardjem tvojem ono proštenje, koje se 
kraljevat pazi u doba svako medju ostaliem krepostima 
koje rese tebe; nu poniženo molim veličanstvo tvoje, 
nemoj u ovo dielo od moga života odlučiti bez znanja 
i blagosova moga ćaćka. 

Radoslav. Vriedna starca kreposni sinu, sada se pozna 
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plemenita tvoja ćud i narav. Neka se u tebe varsnici 
tvoji izgledaju i nauk prime, kako se ima sciena od 
starijeh činiti. Podji, Vinorade, dozovi bana Janka, 
neka veseo u svojoj starosti vidi dostojnu svojoj do- 
broti platu u ovomu sinu, uznešenu na ovake veličine. 
Podji on čas. 

Vinorad. Tlico cocoli dominatio regem  vestrum ; neka je 
meni. 

Krunoslava. Čestiti trudi moji, koliko liepu dotekoste platu ! 

Ljubica. Molim ti se, ljubljeni ćaćko i slavni kralju, da 
svratiš oči od milosti na ovu nedostojnu kćer i služ- 
benicu tvoju. Prosti ako ti sam ikada podala najmanju 
siena od neposluha, ali krivine njesam ; njesam, vieruj | 
meni, dostojna proštenja, ali uhvam da tvoja dobrota 

 osiniliti će se na mene. 

Radoslav. Poznam da osudjenje naglo i bez izkušati po 
tanko svaku zapreku jes u sudcim krivina velika, i sa- 
sve da se mnokrat pravda izpuni, ali nepravedan u 
istoj pravdi jes oni sudac koj ne razbira izvarsno do 
najmanje sumnje. Zato u napried, kćerce, imaš me vi- 
djeti vele veće ljubežljiva ćaćka, nego li me si do sada 
poznala nemilosna i sardita kralja. I neka poznaš koliko 
te ljubim, boću danaska tvojom potvarditi vierom ovu 
krunu i uzeti dostojna zeta tvojoj blagoj naravi. Zato 
spravi se uzeti za vierenika kneza Bojnislava. Je li ti 
ugodan ? jesi li mirna? 

Ljubica. Sve što ćaćko zapovieda meni je ugodno, i mirna 
sam. 


Prizor Dvadesti i parvi. 


Kralj Radoslav, Jerina, Dragomir, Krunoslava, Ljubica, 
Knez Vladislav, Ban Janko, i Vinorad. 


B. Janko. Evo pospiešan sluga doletio je na glas od tvo- 
jeh zapoviedi, uzmnožni kralju. 

Radoslav. Odlučio sam, bane Janko, platit i tebi one trude 
koje si mnokrat s mnogom slavom u izvarsniem  die- 
lima u tvoja mladja lieta a sad u starija naukom i ži- 

. votom primio. Zato eto, s dopuštenjem Dragomira i 
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Jerine ugarskieh kralja, podavam s tvojem blagosovom 
knezu Vladislavu tvomu sinu Krunoslavu njihovu je- 
dinu kćer za vierenicu. 

B. Janko. Prije nego, o slavni kralju, podaš svarhu toj 
vjeri, daržan se nahodim podati tebi ovu knjigu, koju 
je na čas od smarti ovako zapečatćenu pridala kra- 
ljica Margarita, čestite uspomene, tvoja ljubi, s ovom 
naredbom : da prije nego se Vladislav vieri, tebi je 
pridam u ruke; to li bi ti prije toga na smart došo, 
prije nego te stave u grobnicu, da je imam prikazati 
u skupu bosanske gospode. 

Nadoslav (uzima knjigu). Ovo je zaisto pečat kraljičin ; 
ovo je nje ruka pisala, veoma dopro poznam (otvara 
t štije). 


bo Radoslave , kralju bosanski, 


Na smartni čas, s trudne dovedena bolesti, naho- 
dim se daržana odkriti tebi u ovoj knjizi, da nepra- 
vedni zakon od starieh bosanskieh kralja postavljen i 
do dan današnji daržan i obslužen, u kojemu se za- 
branjiva kraljicam obkruniti se od kraljevstva krunom 
i imenom od kraljice nazvati se, ako parvo rodjenje 
njihovo ne uzbude jedna dievojčica, silovao jes mene, 
da sakrijem parvo rodjenje svoje, budući se iznašo die- 
tić, i da ga podam banu Janku na odhranjenje, a da 
tebi dam razumieti da sam s prieke nezgode nedozrelo 
izvargla diete. Ovi se dietić od istoga bana Janka pod 
imenom od kneza Vladislava odhranio i naučio sve 
kraljevske nauke. Blizu je najzadnji čas od moga živ- 
Jjenja. Vieri ove knjige pridavam ovu istinu, Skrovena 
ima stati dokli dodje brieme da vieriš Vladislava ili 
. Ljubicu našu kćer, er pravo nije da kraljevski sin 
podniži u vieri svoje bitje, ali da tvoj zet, Ljubičin 
vierenik (budi ko mu drago), ugrabi Vladislavu kra- 
ljevstvo iz ruke, koje je s nebi primio i po pravdi i 
razlogu jes njegovo. Živi veseo kako i ja vesela umi- 
ram ne za ino, nego er sam doživiela u milosti i lju- 
bavi tvojoj. 


Margarita kraljica bosanska. 
Vladislave sinko moj, ne vara me; poznam u tvomu 
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obličju priliku majke tvoje. Pristupi, neka tvoj ćaćko 
izpuni svoje želje zagarlivši te. 

Vladislav. Kralju i ćaćko, koje su sreće, koji li dari ? Evo 
kako liepo u tminam od progonjenja prosinu meni dan 
od tvoje milosti! Ovo su one časti koje s visina dažde 

. varh pravednieh ; ove dare dieli nebo oneziem koji u 
njega uhvaju. 


Prizor Dvadesti i drugi. 


Kralj Radoslav, Dragomir, Jerina, Krunoslava, Ljubica, Knez 
Vladislav, Ban Janko, Ban Miloš, Vinorad, Knez Vladimir i Knez 
Bojnislav. 


B. Miloš. Došo sam odi neka u čestitosti tvojoj, kralju 
Radoslave, od skrovitieh do sada stvari očitu poznaš 
istinu i čuda vidiš velika. Našo sam Vladimira i Boj- 
nislava gdie se medju sobom hoće zaklati za ljubav 
Ljubice tvvje kćeri, i činio sam ib ustaviti se od _ne- 
mila i sarčna boja koj medju sobom činjahu, i doveo 
njih odi prid tvoje pristolje, za i tebi i njima odkriti 
što je do sada bilo svakomu skroveno. Knez Vladimir 
i kuez Bojnislav bratja su, sinovi bana Janka. Vladi- 
mir stariji, bio jeu koljevci diete stoparv rodjeno dan 
meni od njegove majke. Ja sam njoj u zamienu podo 
Katarinu moju kćer, zašto nije se ona mogla po zakonu 
od kraljevstva nazvati banica, ako nje parvo rodjenje 
ne bude dievojčica. I kako kraljice pod ovi zakon pod- 
ložne su, tako i ostale sve gospoje zakon veže. Bane 
Janko, primi ih er su tvoji. 

Radoslav. S nerazložua zakona ovolike smeće radjaju se. 
Da se od sada ovi zakon povarže. Bane Janko, česti- 
tim ti ovako dostojne sinove. 

B. Janko. Veselim se, dobrostivi kralju, er ini je moja 
sreća u večer moga življenja dan ovako čestit dovela, 
da mogu vidjeti izmienu koja će sliediti na kraljevoj 
službi pute od mojeh čestitieh truda. Sinci moji, pri- 
stupite, da vas ćaćko zagarli. 

Vladimir. Čaćko vriedni, evo me u tvojem rukami, odredi 
što hoćeš od ovoga života. 
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Bojmistav. Srećnieh mojeh dana, ako se ovako mudra i 
kreposna starca sin mogu nazvati! Primi, o ćaćko 
ljubežljivi, moga sarca harač dostojni tvojoj ljubavi. 

Radoslav. Vladislave sinko moj, tvoja viera s Krunoslavom 
triebi je rieti ine može se inako, da je na nebesim u 
vašiem porodu odlučena, zašto ko razmisli načine s ko- 
jema se zavargla i dovaršila, ne može nego li potvarditi 
da je čudnovita. Zato podaj desnicu. 

Dragomir. Pravo je da kraljevska kći kraljevskiem se si- 
nom uresi. Kćerce, eto izpunjenieh tvojeh želja po mi- 
losti kralja Radoslava. 

Vladislav. Krunoslava, moja slobodnice, evo me tvoga. 

Krunoslava. Ne mogaše, moj ljubljeni Vladislave, sarce moje, 
nego li roda kraljevskoga uhititi se. Srećno nazivam 
tvoje dobitje a srećnije moje robstvo, ako sam tiem 

. putom dobila tvoju ljubav. Evo me tvoje. 

Radoslav. Ljubice, trebuje promieniti Bojnislava mladjega 
brata na starijemu Vladimiru, zašto ovomu ima s to- 
bom ostati kraljevstvo moje a Bojnislav stupiti ima 
na miesto bana Janka svoga ćaćka. Uzmi, Vladimire, 
Ljubicu. 

Vladimir. Blažene sve trude zovem, čestite sve nepokoje i 
srećne sve žalosti koje sam primio do sada, ako sam 
došo na uživanje od raja tvoje lieposti. 

Ljubica. Vladimire, poznam da se zaludu protiviti višnjem 
odlukami. Tvoja stavna ljubav s nebesa izhodi, zašto 
ni moja omraza ni moje otvardnutje nije moglo nju iz 
tvoga sarca iznieti. Evo me tvoje vierenice. 

Vladimir. Najparvi biljeg od ljubavi tvoje, o liepa i s ne- 
besa meni podana vierenice, molim te da mi ukažeš 
ovi, da prostiš Koraljki sva kolika nje pomanjkanja i 
povratiš je na tvoju službu i milos. 

Ljubica. To zapoviej što ti je ugodno, ako od sada svakom 
mojom misli i požudom ti gospodiš i ti vladaš. 
Krunoslava. Slavni kralju Radoslave, moj ćaćko nerodjeni, 
molim veličanstvo tvoje da u ovi blag dan od veselja 
i radosti ukažeš podpuno da tvomu milosardju nije 

prilike. Jes u tamnici Ostoja . . ... 

Vinorad. Ferma gospoje, er budući se on meni priporučio, 
ja evo imam odi spravnu supliku !) za njega. Kad 


I) Supplica — molbenica. 
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sve vaše te stvari konkludjate !), ja ću je kralju pro- 
legat. 

Radoslav. Prošti je on čas, Vinorađe, neka i tvoje ostanu 
požude izpunjene. 

Vinorad. Čeka neka izvadim očale (odi vadi i stavlja očale), 
er ti je pisana slovima gotikiem. 


Domini Majestate Regem omniorum Bosinensorum. 


Tužni gladnik Ostoja, incarceratus suproć svojoj 
volji u tamnicu za vrata pod ključ, ne zna što od svoga 
života učiniti. Quare tribulantem animalium respectum, 
moli prisvietloga kralja, da bi se kontento zamlatiti ga 
u galiju, er voli vele veće u njoj stati deset godišta, 
nego li obiešen na viešala za garlo jedan kvarat ure; et 
quando stabitur in galia pro remigationibus, da može 
on sam a ne niko ini triepirovati. Promittentes man- 
tenjat curmu svu koliku na svoje spense s oviem ka- 
pitulom, artikulom i pattom, da ne imaju jesti. nego 
slane sardiele i piti vodu; i to da u njega kupuju, to 
jes vodu fresku po dnar_kuto a ne fresku po petnes 
mied, a slane sardiele svaku po deset mied ili ti tri 
za dinar, a ako bi koj umro od velike ježe ali ako bi 
se opijo, da se istomu Ostoji publikamente priko banka 
po ruke agucinove ima po repu opariti dvađesti i pet 
korbaćada. I ovu ti graciu pita za života, er kad umre 
imaće drugi poso. Gratiarum Domini Rex nostri salvis 
quomodocumq. In quor. om. m. m. et ad heec_cum 
omnibus juribus cum sequutis. Gratia svietli kralju, gratia. 

Radoslav. Liepe stvari! Ko ti je učinio ovo pismo ? 

Vinorad. Jedan vitupe.. .. paček famos *) kandjilier, ve- 
liki konte di Pulja, duka od Kastruna, sin generose | 
domine, Žmirko. 

Radoslav. On čas neka Ostoju puste u slobodi, a toga 
Smirka zamlate u tamnicu i frustaju %) na kari s tiem 
pismom na čelu. 

Vinorad. Hvala, moja liepa pravdo. 

Radoslav. Paček neka mu se i ova prosti, ako mu sam 


- 


1) Concludere — dovršiti. 
2%) Famoso — glasovit. 
8) Frustare — bičovati. 
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sto inieh viljakaria 1!) i forfantaria prostio do sada. 
Neću da u dan od moga veselja i u ovako blag i če- 
stit dan itko oćuti ni pozna žalosti. Vinorade, dozovi 
Koraljku, Dubravku i Ostoju. 

Vinorad. Statimice, svietla kruno. 

Radoslav. Kralju Dragomire i kraljice Jerina, ne budi vam 
mučno uzdaržati se za osam dana u dvoru ovomu, dokli 
budu pirne sprave Krunoslavi vašoj kćerci dovaršene, 
u kojem hoću prikazati liepiem tancima, veseliem igrami 
i neredniem slavami kraljevstva bosanskoga veličanstvo, 
a poslje s družbom sve bosanske gospode odpraviti 
vas u vaš stolni Biograd, kako se za tako izvarsnieh 
kralja pristoji. 

Dragomir. Sve što veličanstvo vedre krune tvoje bude zapo- 
vidjeti, Dragomir i Jerina viekoviti sužnji izvaršiti će. 
I ne samo odi, nu i u istoj ugarskoj kraljevini, koja 
po mojoj smarti ima otiti u vladanju Vladislava tvoga 
sina, hoću da zapovied tvoja bude zakon do svarhe 
od našieh života. 


Prizor Najzadnji. 


Kralj Radoslav, Dragomir, Jerina, Krunoslava, Ljubica, Ban 
Janko, Ban Miloš, Knez Vladimir, Knez Bojnislav , Vladislav 
kraljev sin, Koraljka, Dubravka, Ostoja, Vinorad i Kvartierić. 


Vinorad. Ecce omnibus tuorum servientium vobis domini 
rege Bosinarum, quorum tibi mihi commandatus et eg0 
servitus. Je li ovo pulito latino po farsi *)? 

Radoslav. Došlo je brieme, o Dubravka, da slavna uspo- 
mena bana Uroša ćaćka tvoga, koj smiono arvući se 
suproć odmetniem mojem pucima izgubi u onomu o- 
štromu boju svoj život, bude u ovi čestiti dan spoznana 
i plaćena. Zato odlučio sam tebe, njegovu jedinu kćer, 
vieriti za kneza Bojnislava, koj budući dostojan sin 
bana Janka, jednak tebi u plemenu , u blagu i u go- 
dištim, daržim zaisto da će ti biti ugodan. Što mi od- 
govaraš ? 

Dubravka. Odhranjena sirota bez majčine ljubavi i ćaćkove 


I) Vigliaccheria — (ovdje) gadnost. 
") Pulito — čist; pud farsi — (što) može se učiniti. 
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zapoviedi u velikoj sreći i visokoj česti, to jes u krilu 
tvoga milosardja, i pod mogućom obranom tvoje kra- 
ljevske desnice uzvišena na uznosito miesto od dvor- 
kinjice Ljubici tvojoj kćeri, ne poznavši drugoga ćaćka 
izvan veličanstva tvoga, što mogu drugo željeti na 
svietu, nego li izpunjenje tvojeh zapoviedi ? 

Radoslav. Kneže Bojnislave, s dopuštenjem ćaćka tvoga, 
primi od moje ljubavi ovi dar koj ti podavam, 

Bojnislav. Ovoliko visoci dari, slavni kralju, mene od die- 
teta zavezana na službu tvoju, od sada čine sužnja i 
roba viekovitoga. 

Radoslav. Što govoriš, bane Janko? 

BD. Janko. A što se može rieti, nego li ukopati u sarce 
liepe i čestite dare od tvoje ljubavi. 

Radoslav. Date dake ruku u zlamenje od viere jedan drugomu. 

Dubravka. Moji uzdasi, služba i ljubav s suzami sadružena 
što njesu mogli u dugo brieme učiniti, to je kraljeva 
rieč u jedan čas imala mogućstvo učiniti, i utiešiti 
mene. Ovako dotieče što želi ko stanovito i bez varke 
ljubi. Kneže Bojnislave, tvoja sam. 

Bojnislav. Tvoj sam, o liepa ; spravan jesam do svarhe od 
života zvati se daržan služiti te, ako tvoja temeljita 
ljubav na mene nije mogla ostaviti me neharna i ne 

ž gledati me otvardnuta na ljubav tvoju. 

Koraljka. Prosti, o Ljubice, ako ljubav koju sam Slavomiru 
nosila, bila mi je zasliepila oči i obsienila pamet, da 
ne poznam što ti dostojiš i ne vidim što sam ja daržana, 

Vladimir. U ovi blag dan, u dan ovi pun ovako srećnieh 
čestitosti, pravo je, o moja liepa Ljubice, da primi. po- 
kajana Koraljka od blagodarstva tvoga izpuno proštenje. 

. Ljubica. Parcu tako moguću, paček ljubljenomu viereniku 
što da se zabrani ? Koraljka, zaboravljam sve koliko; ti 
si u mojoj milosti kako si i prije bila i vele veće. 

Koraljka. Ponižene hvale podavam tvojoj milosti, blagodar- 
na moja gospoje. 

Radoslav. Na vesele igre, na tance od radosti spravite se, 
vierni moji. Kvartieriću i Vinorade, za vašu službu 
dokli budete živi hoću da imate življenje i hranu u 
momu dvoru. A ti, Ostoja, imaš biti stražanin od dvora. 

Kvartiterić. Evviva ') čestiti kralj Radoslav. 


1) Živio! 
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Vinorad. Evviva slavni Radoslav kralj in secula seculoribus ! 
Vladislav. Krunoslava ma gospoje, 
Mogu li ovo vierovati , 
Ž Da: kraljevske dike tvoje 
Mojem ću od sad dikam zvati ? 
Krunoslava. Vieruj, vieruj, moj izbrani 
Viereniče, drag pokoju, 
Meni s. neba ukazani 
U karvavom varlom boju. 
Vladimir. O Ljubice, zvat ću u vike 
Sve nevolje me blažene, 
Na radosti ovolike 
Pokli uzdignu ljubav mene. 
Ljubica. Dobila je srećnu platu 
| Viera i ljubav tvoja čista, 
Ka ne mieri sviet na zlatu, 
Neg' kom plaća ljubav ista. 
Dubravka. I ma ljubav primila je 
Liepo uzdarje od ljubavi , 
Ako eto podala je 
Meni u ruke moj raj pravi. 
Bojnislav. Neg' lieposti er su tvoje 
Od ljubavi raj čestiti, 
Ja ću, liepa ma gospoje , 
U ljuvenom raju biti. 

Jerina. Živi, kralju Radoslave , 

Do sto lieta, lieta slavna, 

Ako blagos tva naravna 

Svieh na ove diže slave, 

I u tvojoj ruci ako je 

Sad Sužanjstvo Srećno moje. 

Radoslav. Hodmo svi u dvor. Vi Kvartieriću, Ostoja i Vi- 
norade, za podati liep početak od veselja, imate učiniti 
odi tanac (idu svi unutra t otvara se prospetwa, # 
vide se svi kolici stedeći, na miesto najstarije Jeri- 
na, s desne strane Dragomir, s lieve Radoslav, ostali 
redom, a Kvarterić, Vinorad + Ostoja čine tanac. 
Koraljka stoji na nogam sa Ljubicom). 


SVARHA. 
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